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In this extensive quadrennial report on the years 2017, 2018, 2019, and 2020, the 

Mercator European Research Centre on Multilingualism and Language Learning is 

looking back on its activities. From its origin in 1987, when Mercator was initiated by the 

European Commission, the Mercator European Research Centre is oriented towards 

research with a clear focus on multilingualism and language learning specially linked to 

Regional and Minority Languages in Europe and beyond. Mercator has an open eye for 

other developments in the field of multilingualism, such as sign languages and 

immigrant languages.  

The Mercator European Research Centre categorised its work in so called 

‘product groups’ to fulfil the demands for what is called the framework of 

‘boekjiersubsydzje’ (subsidy) of the province of Fryslân. The product groups can also be 

found in the financial report. For the period 2017-2020, the following seven product 

groups were used: 

 

• Library and information 

• Networks 

• Regional Dossiers and Research 

• Communication and publications 

• Activities 

• Acquisition and matching projects 

• EBLT 

 

The content-wise part of the product groups will contain some overlap because the 

activities are often strongly connected. Some references between the paragraphs are 

made. The structure of the product groups has changed in the current period and might 

change in the future, this depends very much on experiences and the constant search 

for best practices concerning reporting.  
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The Mercator European Research Centre is part of the Fryske Akademy and is based in 

Ljouwert/ Leeuwarden. The Fryske Akademy is a multidisciplinary institute whose main 

task is to conduct fundamental and applied scientific research in the areas of the Frisian 

language, its culture, its history and society. The Mercator European Research Centre 

aims at the acquisition and creation, dissemination and application of knowledge on 

various aspects of language vitality and multilingualism in a wider context. 

The Mercator European Research Centre focuses on research, policy and practice 

in the field of multilingualism and language learning. Its activities can be divided into 

research, documentation services, applying results of research, (international) events 

and (joint) projects. Documentation services are a continuation of services such as the 

library, a database of experts and organisations and the answering of incoming 

questions. Research projects are usually externally funded. 

Through the years the Mercator European Research Centre achieved an 

increasing reputation as a reliable project partner in the field of multilingualism in 

Europe. This results in an increasing amount of special requests for expertise, 

conference (key) presentations and to become partner in projects. The high profile of 

the Mercator European Research Centre’s activities and the good reputation it gained 

in Europe and beyond also reflects in a positive way on the Province of Fryslân and the 

municipality of Ljouwert/ Leeuwarden. 

 

Mercator European Research Centre on Multilingualism and Language Learning began 

in 1987 as Mercator Education, one of the three institutions of the Mercator Network. 

The foundation of the Mercator Network was initiated by the European Commission and 

the direct result of two resolutions by the European Parliament: the ‘Kuijpers resolution’ 
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(Resolution on the languages and cultures of regional and ethnic minorities in the 

European Community) and the 'Arfé resolution'.  

In the following 20 years the Mercator Network was subsidized through 

earmarked funding (sometimes matched by host organisations in regional and minority 

language regions, such as the Fryske Akademy). After an extension funding programme 

called 'Action Programme' in 2004 – 2006, this earmarked funding ended. In 2007, 

funding was obtained from both the Province of Fryslân and the municipality of 

Ljouwert/Leeuwarden (until 2013), which gave the  Mercator Research Centre a new 

firm financial basis. The Mercator Research Centre also signed a research contract with 

the Basque Autonomous Community (November 2007) for the period until 2012  and later 

on for the period 2012 – 2014.  

Due to the financial crisis which hit Europe from 2008 onwards the Basque 

Autonomous Country had to end this fruitfull co-operation in 2014. In 2014 the new 

European Programme Erasmus+ came into force and replaced the Life-Long Learning 

programme. For Mercator the Erasmus programme created new opportunities for 

funding. This programme is focussed on intellectual work and outputs in combination 

with practical solutions and tools for use in society, which matches perfectly with the 

mission and profile of the Mercator European Research Centre.  

Through the years, the  Mercator European Research Centre obtained EU-

funding for several international projects, as detailed in Chapter 5. Commissioned 

research was carried out for various agencies, and other projects were granted with 

different subsidizers. Thanks to this financial security, the Mercator Research Centre was 

able to expand and realize its ambitious goals. 

 

Guidelines for the general focus of Mercator in these years can be found within the 

framework of several documents, such as ‘Mei Hert, Holle en Hannen’ of the provincial 

government, including policy papers such as ‘Deltaplan Frysk’. Besides these policy 

papers, own studies, EC documents, evaluations and the mission and vision of Mercator 

are leading for the development of activities and work plan of Mercator. The activities, 

products and work plan of Mercator are, in their initial stage, discussed with the 

provincial government. Twice per year in the meetings with the civil servants and once 

a year with the deputy minister of the provincial government and the councillor of the 

municipality of Leeuwarden. During this period 2017-2020, the planning and 
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organisation of events for Leeuwarden as European Cultural Capital played in important 

role. Mercator was an active and initiating player in the preparation and organisation of 

“Lân fan Taal”, one of the main events of the Cultural Capital year. Mercator also played 

a role in the development of the 11th Faculty in Fryslân (University of Groningen/ 

Campus Fryslân).  

 

The Mercator Research Centre focusses on research, policy and practice in the field of 

multilingualism and language learning. Its activities can be divided into research, 

documentation services, the application of research outcomes, (international) events 

and (joint) projects. Research projects are usually externally funded. They are a good 

way for the Mercator Research Centre to further improve its reputation in the field. 

In the next decade, Mercator aims to broaden its – already very extensive – 

networks throughout the province as well as those across Europe (and beyond). This will 

involve further strengthening its collaboration with international project partners as 

well as with partners in Fryslân (such as University of Groningen/Campus Fryslân, NHL 

Stenden University of Applied Sciences, Afûk, and Cedin). Mercator will continue to offer 

internships to qualified candidates, including graduates of the degree programmes at 

the recently founded faculty Campus Fryslân of the University of Groningen, and 

international graduates. Additionally, Mercator will continue to facilitate Master 

students’ work if their theses are based on Mercator-related topics. One of the 

advantageous by-products of this is the frequent retention of talent in Fryslân. Overall, 

the ambition is for Mercator to intensify its collaboration with existing partners in the 

province and beyond, and to find new partners where possible. 

In addition to this, Mercator will continue to increase its visibility by organising 

guest lectures and talks, hosting conferences, and offering to give presentations and 

share good practices. Mercator has already been highly successful in Europe and Fryslân 

in this regard.  

The nature and future direction of Mercator’s research, the dissemination of its 

research outcomes, and the expansion of key networks in Fryslân and beyond will help 

Mercator to consolidate and strengthen the position of Fryslân as a site and 

disseminator of cutting-edge research.   
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The work of the Mercator European Research Centre is mostly focused on the regional 

and minority languages in Europe, but immigrant languages and smaller state languages 

are also topics of study. Therefore, it sees an important task for itself in actively 

collecting and disseminating scientific information on these subjects. Mercator does 

this, among other things, by making its minority language library available free of charge 

and by maintaining research databases in the field of multilingualism. Detailed 

information on the Regional Dossiers and Mercator’s research projects can be found in 

Chapter 5.  

 

Since 2017, the catalogue of Mercator European Research Centre Library has been 

completely integrated in the catalogue of Tresoar, the Frisian centre for cultural and 

linguistic heritage in Leeuwarden. It includes more than 7000 books and articles 

concerning minority languages, bilingual and multilingual education, language learning, 

language policy and related subjects. Together with the subject librarians of Tresoar, a 

collection profile was drawn up, within which they can continue to acquire 

independently. 

The books may be recognized as part of the Mercator collection by the signature 

Merc, e.g. Merc100Gbe125. A part of the Mercator collection can be found in the special 

quiet area of the reading room in Tresoar and can be used by the public, among which 

are students of the master multilingualism of the University of Groningen/ Campus 

Fryslân, students of the Lectorate Multilingualism of the NHL Stenden University and 

others. Tresoar is open seven days a week and from Monday to Friday in the evenings 

as well. The other part of the Mercator collection is stored in Tresoar's warehouse and 

is available on request. 

Tresoar uses the catalogue and management system of OCLC (Online Computer 

Library Center), named Worldshare, which makes the catalogue of the Mercator 

European Research Centre Library available all around the world via Worldcat 

(www.worldcat.org).  

http://www.worldcat.org/
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One of the main tasks of the Mercator European Research Centre is to gather 

information about minority language education and policy in Europe. Such information 

is often not easily accessible. Therefore, Mercator strongly relies on a network of 

experts: academics and educational specialists from all over Europe that are 

knowledgeable about the languages we are interested in. Their names and institutions 

are collected in the online Database of Experts on the website of the Mercator European 

Research Centre (www.mercator-research.eu). It creates an easy and quick access to all 

expertise in the field of regional and minority languages in Europe, in the field of 

bilingualism and multilingualism, education, language learning and language policy. It 

also facilitates contacts and co-operation amongst colleagues in these domains. Every 

year, new researchers are registered in the Database of Experts by the editors of the 

Regional Dossiers (see Chapter 5), or researchers themselves send in a request to be 

registered, making  a total of around 600 experts. 

 

 

The Wiki on Minority Language Learning 

shares knowledge on minority language 

learning and increases the visibility of 

minority languages online. It 

complements the Regional Dossiers 

series, and offers information on the 

education of minority languages that 

have only a (very) small place in the 

national education system, or none at all. 

The Wiki on Minority Language Learning 

is built with the use of open source 

Wikipedia software and is licensed under a Creative Commons Attribution - Non 

Commercial 4.0 International License. The Wiki can be found on https://wiki.mercator-

research.eu. 

Currently, the Wiki on Minority Language Learning offers up to date information 

on the education of 36 minority languages and on international regulation concerning 

Photo 1: Presenting the Fact Sheets project to NHL Stenden 
University students (2017).

http://www.mercator-research.eu/
https://wiki.mercator-research.eu/
https://wiki.mercator-research.eu/
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minority languages. Together with the Regional Dossiers they cover more than 80 

languages in Europe and beyond. The ‘Mercator education index’ attributes a ranking to 

how well a language is embedded in the national education system. Aspects taken into 

account are legislation, support structure (such as financing and availability of 

educational materials) and presence (to what extent the language is actually taught in 

and outside of school). 

The Wiki on Minority Language Learning  is a continuation and extension of the 

so-called Fact Sheets Project, which in turn was a project to update, digitalise and 

improve the original fact sheet system that the Mercator European Research Centre 

built over a decade ago. This digital source of information on minority language 

education complements the UNESCO World Atlas of Languages in which (minority) 

language education is also a major topic.  

Authors of the Wiki on Minority Language Learning are regional experts, students 

of multilingualism, or minority language speakers. In the last two consecutive academic 

years, there was a Wiki collaboration with the University of Groningen on an assignment 

for the students of the Bachelor Minorities and Multilingualism and the Master 

Multilingualism. The students did research on a minority language and created their own 

Wiki sheet. Their work was presented in November 2020. The presentation sessions 

were held in a hybrid form (both face-to-face and digital participation), due to the Covid-

19 pandemic. 

Earlier, in 2017, contact had been made with the University of Groningen and the 

NHL Stenden University of Applied Sciences to present the then-current fact sheet 

project. As an assignment, students chose a minority language in a specific country and 

made a fact sheet about it. In 2018, the fact sheets made by these students were edited 

and made accessible online. 
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The Mercator European Research Centre is situated in the minority-language province 

of Fryslân. As a research institute, Mercator wants to make use of the excellent 

opportunities the Frisian situation has to offer as a living laboratory on multilingualism. 

At the same time, Mercator makes state-of-the-art research and interesting 

developments from other minority language regions available to relevant stakeholders 

in Fryslân. In other words, the Mercator European Research Centre brings Fryslân to 

Europe and Europe to Fryslân. 

Mercator is actively involved in initiating and executing research projects in 

cooperation with renowned European research institutes and universities, while making 

sure that there is always a focus on the Frisian language and the Frisian educational 

system. However, it is not only in research projects that Mercator seeks international 

collaboration. Mercator uses its own network and that of others to introduce 

researchers and other interested parties to the bilingual society that is Fryslân. In recent 

years, for example, Mercator has welcomed to Leeuwarden different international 

teacher groups in primary and secondary education, delegates from Language 

Academies throughout the world, and researchers who needed support for their 

research on multilingualism or who traveled to Fryslân for the many international 

conferences that Mercator (co)organised in local venues and with local suppliers. On top 

of that, Mercator was the internship company for several international internships. 

In this chapter, you will find an overview of the international and local partners 

Mercator works with and the networks in which Mercator is involved. A great variety of 

activities have been undertaken in the last four years with these network partners: a 

few of them are mentioned here, extensive information is to be found in Chapter 5 

(Regional Dossiers and Research), Chapter 6 (Communication and Publications), and 

Chapter 7 (Activities and Conferences).  

 

 



 

 

     15 

 

 

The longest-running partnership of the Mercator Research Centre is the Mercator 

Network. This Network was founded in 1987, and at that time consisted of three 

institutions: Mercator Education (the forerunner of Mercator European Research 

Centre), Mercator Legislation (CIEMEN, University of Barcelona, Spain) and Mercator 

Media (University of Aberystwyth, United Kingdom). Each focused on a different aspect 

of multilingualism and the position of minority languages. Since then the network has 

existed in various forms, and gradually expanded with the Research Institute for 

Linguistics - Eötvös Loránd Research Network (Budapest, Hungary) and the Institute for 

Slavic and Baltic languages, Finnish, Dutch and German (University of Stockholm, 

Sweden). 

After the EU funded LEARNMe project (Language and Education Addressed 

through Research and Networking by Mercator) ended in 2016, the partners in the 

Mercator Network continued working together, as in the publishing of the monthly 

Mercator Network Newsletter (see Chapter 6). More than 170 editions have been sent 

to almost 2,500 subscribers all over the world. Since June 2007 (edition #31), the 

Mercator European Research Centre is responsible for these Newsletters, filled with 

information about the activities of the Mercator Network partners, minority language 

education and policy changes in Europe and upcoming conferences concerning minority 

languages. 

 

Noteworthy Mercator activities 2017-2020 

• 2017-2020: Creating and publishing the monthly Mercator Network Newsletter (2500 

subscribers). 

 

 

The European Civil Society Platform on Multilingualism is a very active platform. Many 

European and Canadian scientists and universities are members: the Mercator European 
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Research Centre is a member of the board. The ECSPM is an alliance for the languages 

spoken in Europe, as well as for research, policies on and practices of multilingualism, 

making possible the cooperation between European, national, and international 

networks, organisations, federations, research units (e.g., university centres and 

institutes) that view multilingualism as an asset for European economic, social, cultural 

development, and as a facilitator for intellectual growth, social, and personal 

development.  

Since 2017, ECSPM holds a symposium every year which is hosted by one of the 

partner institutions. The Mercator European Research Centre was invited to speak at 

the ECSPM Conferences in Athens (2017) on the theme ‘Beyond Language Barriers’, and 

in Darmstadt (2018) on the subject of ‘Paradigm Shift in Language Education’. Due to 

conflicting schedules, it was impossible to send a delegate to the 2019 ECSPM 

Conference in Reading (UK), but Mercator was invited again to speak during the 2020 

ECSPM Conference on ‘Linguistic & Cultural (Super)Diversity at Work’. This edition was 

held as an online event due to the Covid-19 pandemic and was hosted by the University 

of Tilburg. The 2021 edition will be hosted by the University of Konstanz (DE).  

Between 2017 and 2020, two general assemblies were held in Athens and 

Darmstadt, for which the Mercator European Research Centre was also invited. 

 

Noteworthy Mercator activities 2017-2020 

• 2017-2020: Mercator is board member of the ECSPM. 

• 2017: Mercator presentation at the ECSPM Conference in Athens, Greece. 

• 2018: Mercator presentation at the ECSPM Conference in Darmstadt, Germany. 

• 2020: Mercator presentation at the online ECSPM Conference in Tilburg, Netherlands. 

 

 

The Federal Union of European 

Nationalities (FUEN) is the European 

umbrella organisation of the 

autochthonous, national minorities/ 

ethnic groups in Europe. For the province 

of Fryslân, the Rie foar de Fryske 

Beweging (Council of the Frisian 
Photo 2: Campaigning for the Minority Safepack Initative 
in Fryslân (2017). 



 

 

     17 

 

 

Movement) is the official partner, but on several occasions, Mercator cooperated with 

the FUEN, for example in 2017 and 2018 with the campaign on the Minority SafePack 

European Citizens’ Initiative, a petition demanding a protection package for national 

minorities. Mercator helped with the dissemination of the campaign to collect as many 

signatures as possible. Digital mailings and reminders were sent to local, national and 

international partner institutes and to the subscribers of the Mercator Network 

Newsletter. Mercator teamed up with other Frisian institutes to give this campaign as 

much public attention as possible. When the European Commission decided in January 

2021 not to propose new laws in response to the Minority SafePack Initiative, that 

garnered 1.1 million signatures across the EU, the FUEN published an open letter to the 

president of the European Commission, Mrs Von der Leyen, which Mercator publicly 

supported. 

When the annual FUEN conference was held in Leeuwarden (Fryslân) in 2018, 

Mercator was invited to talk about Fryslân and the Frisian language and to give a 

presentation on language equality.  

 

Noteworthy Mercator activities 2017-2020 

• 2017-2018: Campaigning in Fryslân for the Minority SafePack European Citizens’ Initiative. 

• 2018: Mercator presentations at the FUEN conference in Leeuwarden. 

 

 

The Mercator European Research Centre has been a member of the LANGSCAPE 

network since 2014. LANGSCAPE is an international research network engaging in 

plurilingualism, language education and language learning. The network is currently 

coordinated by Professor Stephan Breidbach from the Humboldt University in Berlin. 

The Erasmus+ funded ENROPE project (see Chapter 5), that started in the second half of 

2018 and runs until September 2021, has emerged from the co-operative activities 

within the LANGSCAPE group. Mercator played an very important role in the preparation 

and writing of the grant application. 

In the fall of 2017, the Mercator European Research Centre invited the 

LANGSCAPE network to Leeuwarden for a two day seminar on ‘Multilingualism: minority 

& majority perspectives’. The conference was combined with a special doctoral seminar 

that was organised by the LANGSCAPE network itself. 
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The LANGSCAPE network publishes its own online scientific and peer-reviewed 

journal, ‘Language Education and Multilingualism’. The third edition, that was officially 

launched in January 2021, features an article on the Enrope project, ‘The ENROPE 

Project for Junior Researchers in the Field of Plurilingualism and Education’, to which 

the  Mercator European Research Centre contributed in 2020. The journals are 

published on the e-document servers of the Humboldt University. 

 

Noteworthy Mercator activities 2017-2020 

• 2017: Mercator hosted the two day LANGSCAPE conference and Doctoral Seminar in 

Leeuwarden. 

• 2017-2018: Mercator and 8 European universities affiliated with the LANGSCAPE Network joined 

the ENROPE Erasmus+ project consortium. 

• 2017-2018: Mercator was co-writer of the grant application.  

• 2020: Mercator contributed to an article in The LANGSCAPE Journal. 

 

 

The Mercator European Research Centre 

works closely with different language 

academies throughout Europe. In 2017, 

Euskaltzaindia (Royal Academy of the 

Basque Language) and Mercator have 

signed an agreement for cooperation 

between the two institutes, the start of a 

new European network.  

This cooperation took shape in January 

2019, when Mercator and five other European institutes supported a new agreement, 

initiated by the Euskaltzaindia, to defend the rights of speakers of lesser-used languages. 

Its aims are to promote and disseminate scientific research, strengthen interinstitutional 

relationships and create a network of academies.  

The other partners in this agreement are the language academies and research institutes 

Real Academia Galega, Institut d'Estudis Catalans, EURAC Research and Lo Congrès 

Permanent de la Lenga Occitana. 

 

Photo 3: Agreement between 6 institutions (2019). 

https://edoc.hu-berlin.de/handle/18452/19672
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Noteworthy Mercator activities 2017-2020 

• 2017: Cooperation Agreement with Euskaltzaindia (Royal Academy of the Basque Language). 

• 2019: Cooperation Agreement to defend the rights of speakers of lesser-used languages (with 

Euskaltzaindia, Real Academia Galega, Institut d'Estudis Catalans, EURAC Research and Lo 

Congrès Permanent de la Lenga Occitana). 

 

 

The Mercator European Research Centre joined the LITHME Network in 2020. The focus 

of LITHME lies on the ethical implications of emerging language technologies. Inequality 

of access to technologies, questions of privacy and security, new vectors for deception 

and crime; these and other critical issues would be kept to the fore. LITHME has 

members from every European Union member state, plus a number of countries outside 

of the EU. It is a so called COST Network (European Cooperation in Science and 

Technology), funded through the EU Framework Programme Horizon 2020, which 

provides networking opportunities for researchers and innovators in order to 

strengthen Europe’s capacity to address scientific, technological and societal challenges. 

 

Noteworthy Mercator activities 2017-2020 

• 2020: Mercator joined the European LITHME Network. 

 

 

The Mercator European Research Centre 

is a long-standing associate member of the 

Network to Promote Linguistic Diversity 

(NPLD), a Europe wide network that in 

some cases receives co-EU funding. 

Mercator’s representative is a member of 

the steering committee of the NPLD. In 

2019, two Mercator researchers started 

working on a research project funded by 

Photo 4: NPLD-Coppieters Campus in Udine (2018). 
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the NPLD, on the accessibility of European programs and subsidies for Regional and 

Minority Languages. The research report was finished at the end of 2020 and presented 

in the spring of 2021.   

In 2018, the Mercator European Research Centre was invited to join the NPLD-

Coppieters Campus for NPLD members working in language policy planning. The Campus 

was aimed to give the necessary tools for planning and evaluation of language policies 

of CRSS (Constitutional, Regional or Small-State) languages and contribute to an 

exchange of best practices among members. 

 

Noteworthy Mercator activities 2017-2020 

• 2017-2020: Mercator contributes to the NPLD Steering Committee. 

• 2018: Mercator contributed to the NPLD-Coppieters Campus in Udine, Italy. 

• 2019-2020: Research for the report ‘Accessibility for regional or minority languages to EU 

programmes: A practical assessment’ (January 2021).   

 

 

The Network of Schools (NOS) is an online network of multilingual schools in Europe, 

maintained by the Mercator European Research Centre. It brings together more than 98 

member schools divided over 22 countries. Its aim is to facilitate contact between the 

schools, to encourage them to share information, and to provide them with news about 

developments and research in multilingualism in general and multilingual education in 

particular. The Network of Schools sends out a Bulletin four times a year, and 

occasionally publishes Newsflashes, when schools are looking for foreign schools to set 

up exchange programmes. 

 

Noteworthy Mercator activities 2017-2020 

• 2017-2020: Publication of the Network of Schools Bulletin (four times a year).  
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Contacts with the Organisation for 

Security and Co-operation in Europe 

(OSCE) and the High Commissioner on 

National Minorities (HCNM) are positive, 

professional and quite frequent. Contacts 

have been established with 

representatives from Kazakhstan, 

Kyrgyzstan, Ukraine, Macedonia and 

Moldova, meetings were often set up in 

The Hague. In some cases, the Mercator 

European Research Centre received invitations to join expert delegations to these 

regions.  

In 2017, Mercator was part of an OSCE delegation to Kiev in the Ukraine, and in 

2019 Mercator was invited to join a conference on multilingual education in Chisinau in 

Moldova, which was organised by the office of the High Commissioner on National 

Minorities of the OSCE and the Ministry of Education, Culture and Research of Moldova. 

 

Noteworthy Mercator activities 2017-2020 

• 2017: Mercator was part of an OSCE delegation to Kiev, Ukraine. 

• 2019: Mercator was part of an OSCE delegation to Chisinau, Moldova. 

 

 

The cooperation between the Mercator European Research Centre and the School of 

Oriental and African Studies (SOAS) from the University of London and the 

Interdisciplinary Centre for Social and Language Documentation (CiDLeS, from Portugal) 

is functioning very well: the institutions complement each other in an effective way. 

Photo 5: OSCE delegation in Chisinau (2019). 
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Regular contacts resulted in successful conferences and seminars throughout Europe, 

where Mercator researchers were always invited to give presentations.  

New ideas for projects are constantly being exchanged and discussed. In recent 

years, work has been done within  the framework of the OWRI project. The project was 

coordinated by the University of Manchester; SOAS and Mercator worked closely 

together on surveys and interviews. Other partners involved were INALCO in Paris, 

Humboldt Universität in Berlin, the American Councils for International Education and 

others. The focus of this research initiative was on the intersection between 

multilingualism, ‘heritage’ languages and higher education.  

SOAS and Mercator also worked on a project proposal in the CULT-COOP 

programme of the European Union.  

 

Noteworthy Mercator activities 2017-2020 

• 2017: Co-organisation of the SOAS-Mercator Expert Seminar in Alcanena, Portugal. 

• 2017-2019: Research and a series of interviews for the OWRI project. 

• 2018: Co-organisation of the conference ‘Big Cities, Small Languages’ in Berlin, Germany. 

• 2019: Co-organisation of the conference ‘Languages in an Open World’ (LOW2019) in Graz, 

Austria. 

• 2020 (postponed to 2021): Co-organisation of the conference ‘New Contexts for the Use of 

Minoritized Languages/ Varieties’ (NEWCON2020) in Zadar, Croatia. 

 

 

The Mercator European Research Centre values its cooperation with UNESCO. This 

cooperation is most commonly focused on the development of a World Language Atlas, 

for which Mercator published a technical working paper in 2017, after a meeting with a 

UNESCO representative took place in Leeuwarden. The basis for this work lies in the 

outstanding work of the Foundation of Endangered Languages (FEL) who developed and 

maintains the Atlas for Endangered Languages. Mercator’s honorary research fellow Dr 

Tjeerd de Graaf is a board member of the FEL. 

In 2018, together with the province of Fryslân, Mercator gathered information 

for UNESCO’s new Atlas of World Languages. Information was collected on the Frisian 

language with the help of Afûk, Omrop Fryslân, and linguists from the Fryske Akademy. 
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Information about Dutch sign language, Low Saxon, Papiamento, Limburgish, Bildts, and 

Jiddisj was collected with the help of the Nederlands Gebarencentrum, SONT 

(Samenwerkende Organisaties in het Nedersaksisch Taalgebied), SPLIKA, the 

Limburgisch streektaalfunctionaris, Stichting Bildts Aigene and Stichting Jiddisj. The 

Nederlandse Roma Vereniging was contacted, but this did not result in actual exchange 

of information about Romani. Romani was suggested to UNESCO as a language spoken 

in the Netherlands, but the survey sent contained relatively little information. 

The Atlas of World Languages will be a long term process as many institutes and 

regions need to come on board and need to agree on the standards. 

 

Noteworthy Mercator activities 2017-2020 

• 2017: Mercator presentation at the UNESCO Global Expert Meeting in Siberia, Russia. 

• 2018: Research for the UNESCO’s new Atlas of World Languages, in cooperation with the province 

of Fryslân, Afûk, Omrop Fryslân, Fryske Akademy and other institutions.  

• 2019: Mercator visited the UNESCO opening Year of the Indigenous Languages in Paris, France. 

 

 

For a number of years, the Mercator 

European Research Centre has an 

agreement for co-operation with the 

Yamal-Nenets region in Russia. Mercator’s 

honorary research fellow Dr Tjeerd de 

Graaf has played a major role in initiating 

this co-operation, as he is affiliated with 

the Foundation for Siberian Cultures in 

Germany, the Centre for Russian Studies 

at Groningen University and the 

Foundation for Endangered Languages in the United Kingdom.  

The co-operation has led to the writing of the Regional Dossier about the Nenets, 

Khanty and Selkup languages in the Yamal Region, published in English (2016) and in 

Russian (2017). A Regional Dossier about the Udmurt language in education in the 

Udmurt Republic (Russia) was published in 2019 in English and Russian as well. The 

Photo 6: Meeting with the Yamal-Nenets delegate in 
Leeuwarden (2018). 
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Yamal-Nenets government has agreed to pay for the translation and printing costs for 

the Russian versions. 

Delegates from the Yamal-Nenets region visited Leeuwarden and Fryslân for the 

Frisian Humanities Conference (2018) and the International Conference on Minority 

Languages (2019), both organised by the Mercator European Research Centre. Dr Tjeerd 

de Graaf, in turn, was invited as speaker at a conference in Saint Petersburg (Russia). 

 

Noteworthy Mercator activities 2017-2020 

• 2016: Publication The Nenets, Khanty and Selkup language in education in the Yamal Region in 

Russia. 

• 2017: Publication Ненецкий, хантыйский и селькупский языки в образовательной системе 

Ямала Российской Федерации. 

• 2018, 2019: Delegates from the Yamal-Nenets region visited Leeuwarden and Fryslân. 

• 2019: Publication The Udmurt language in education in the Udmurt Republic in Russia. 

• 2019: Publication Удмуртский язык в образовательной системе Удмуртской Республики 

Российской Федерации. 

 

 

Afûk, which was founded in 1928, is an organisation in Fryslân that promotes the Frisian 

language and culture. In doing so it has an important role in the cultural network of 

Fryslân and works closely together with the Province of Fryslân to implement language 

and cultural policy in Fryslân. The Afûk offers and developes Frisian language courses for 

adults, develops educational programmes, publishes (e)-books, apps and magazines in 

Frisian and creates and implements a range of projects concerning language promotion. 

The Mercator European Research Centre and Afûk Thave common goals in the 

field of minority languages and therefore like to cooperate with each other in provincial 

and international projects. Between 2017 and 2020, the institutions worked together in 

the production of a Frisian MOOC (Massive Open Online Course), in the international 

project LangUp with partners from Peru, Argentina and Portugal, and they have written 

a research proposal and grant application for the project ‘New Speakers of West Frisian: 

Promoting Language Learning and Use to Foster Revitalisation’, which will take shape in 

2021. 
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Noteworthy Mercator activities 2017-2020 

• 2017-2019: Mercator and Afûk cooperated in the LangUp project. 

• 2018: Mercator and Afûk presented their Massive Open Online Course on Frisian in a European 

Cultural Capital 2018/ Lân fan Taal (Land of Languages) Pavillion, with Frisian theatrical and 

musical guests. 

• 2019-2020: Mercator and Afûk jointly wrote a research proposal and received a research grant 

for the project ‘New Speakers of West Frisian: Promoting Language Learning and Use to Foster 

Revitalisation’. 

 

 

The Europeesk Buro foar Lytse Talen (EBLT) in Leeuwarden was founded in 1984 and 

provides promotion and protection of Frisian and Low Saxon in the Netherlands and in 

the European Union (EU) and the Council of Europe. The EBLT consists of representatives 

of 22 organisations, who strive for the position of Frisian, Low Saxon, Bildts, Limburgs 

and Papiamentu. In 2009, the EBLT and the Mercator European Research Centre 

established a cooperation agreement, that made Mercator responsible for e.g. the 

secretariat and the website of EBLT. In addition, the partners jointly organise different 

activities. More detailed information is to be found in Chapter 9.  

 

Noteworthy Mercator activities 2017-2020 

• 2017-2020: Mercator and EBLT organised annual presentations and film viewings in the light of 

the International Day of the Mother Language. 

• 2017-2020: Mercator and EBLT organised special events on the annual European Day of 

Languages. 

 

 

The Mercator European Research Centre is hosted by the Fryske Akademy (Frisian 

Academy), the centre for scientific research on all aspects of Frisian language, history 



 

 

     26 

 

 

and culture. The Fryske Akademy is affiliated with the Royal Dutch Academy of Sciences 

(KNAW) and is a part of the institute and research organisation of the KNAW.  

Mercator is housed in the building of the Fryske Akademy and makes use of all 

administrative and practical facilities there. The lines with other language and history 

experts are therefore short, which is definitely an added value in the many research 

projects that Mercator carries out or conferences that are (jointly) being organised. 

 

Noteworthy Mercator activities 2017-2020 

• 2018: Mercator and Fryske Akademy organised a variety of multilingual events in the academy's 

courtyard garden as part of Leeuwarden-Fryslân European Cultural Capital 2018. 

• 2018: Mercator and Fryske Akademy organised the three-day Conference on Frisian Humanities 

in Leeuwarden. 

• 2020: Mercator and Fryske Akademy started preparations for a second Conference on Frisian 

Humanities in Leeuwarden in 2022. 

 

 

The Lectorate Multilingualism and Literacy at the NHL Stenden University of Applied 

Sciences in Leeuwarden collects and researches the knowledge and experiences of 

professionals and students in the field of multilingualism and literacy and offers tools 

and solutions for educational practice. Mercator works together with the Lectorate on 

various projects, such as the EU-funded project VirtuLApp and the research projects 3M 

and Holi-Frysk. The researchers from both institutions also always know how to find 

each other when it comes to giving presentations at each other’s conferences. 

 

Noteworthy Mercator activities 2017-2020 

• 2017-2018: Mercator worked together with students of the NHL Stenden University to write fact 

sheets for the Wiki on Minority Language Education. 

• 2017-2020: Mercator and researchers from the Lectorate Multilingualism and Literacy work 

together in the EU-funded project VirtuLApp and the research projects 3M and Holi-Frysk. 
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Already for some time, academic institutes in the north of the Netherlands dealing with 

the Frisian language and issues of multilingualism (University of Groningen, NHL Stenden 

University of Applied Sciences, Fryske Akademy, University Campus Fryslân and the 

Mercator European Research Centre) have expressed their intention to work more 

closely together to create a Multilingualism Laboratory Network. This process got a 

boost when Leeuwarden/ Fryslân was the Cultural Capital of Europe in 2018. From 2019 

on, Mercator/ Fryske Akademy took a more active role in the arrangement of meetings, 

writing work documents and the development of a website, but all came to a standstill 

due to the Covid-19 pandemic and the temporary closure of all Dutch universities. 

 

 

Campus Fryslân, also called the 11th faculty of the University of Groningen, is a unique 

faculty based in Leeuwarden. Multiple disciplines are represented and they are 

dedicated to finding local solutions for real-world global challenges. Mercator and 

Campus Fryslân/ University of Groningen work together in the COLING project, a 

European Horizon2020 funded project that promotes and develops sustainable 

measures for language revitalisation and maintenance. Researchers from Mercator 

regularly organise presentations for teachers and students and they worked together on 

the writing of fact sheets for the Wiki on Minority Language Education. 

At the end of 2020, Mercator became one of the associated partners in the 

project 'Revoicing Cultural Landscapes: narratives, perspectives, and performances of 

marginalised Intangible Cultural Heritage' (RCL-ICH). The Chair of Frisian Language and 

Literature at the University of Groningen was awarded a JP ICH 2020 grant (Horizon 

2020) for this international comparative research on intangible heritage. This project is 

part of an international collaboration with universities in Great Britain (Falmouth 

University, Cornwall), Latvia (University of Latvia) and Estonia (University of Tartu). From 

2021 onwards, the project will really take shape. 

 

Noteworthy Mercator activities 2017-2020 

• 2017-2020: Mercator regularly organises presentations for teachers and students of the 

University of Groningen and the University Campus Fryslân. 
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• 2017-2020: Mercator worked together with students of the University of Groningen and the 

University Campus Fryslân to write fact sheets for the Wiki on Minority Language Education. 

• 2018: Mercator and the University of Groningen joined the international COLING project 

consortium. 

• 2020: Mercator is associated partner in the international research project 'Revoicing Cultural 

Landscapes’, for which the University of Groningen received European funding. 
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The Mercator European Research Centre represents an internationally recognised, 

independent reference centre, where policy makers and stakeholders can obtain 

information and advice about multilingual education, policy and legislation in Europe, 

based on academic research. To obtain reliable information about small languages 

spoken in other European countries, Mercator closely cooperates with other European 

experts, institutions and universities. 

This chapter contains an overview of all published Regional Dossiers in the period 

2017-2020, as well as an overview of all the research projects carried out by Mercator 

in recent years.  

 

The Mercator European Research Centre is responsible for the compilation and 

publication of the Regional Dossiers series. These booklets give detailed descriptive 

information and basic educational statistics about minority language education in 

Europe. The focus lies on the educational system in European regions that have an 

autochthonous lesser-used language, and on how the lesser-used language is embedded 

in this system. Aspects that are addressed include features of the education system, 

recent educational policies, main actors, legal arrangements and support structures, as 

well as quantitative aspects such as the number of schools, teachers, pupils, and 

financial investments. 

The Regional Dossiers are written according to a fixed structure, so that they can 

be used for comparative research. The Dossiers serve several purposes and are relevant 

for policymakers, researchers, teachers, students and journalists who wish to explore 

developments in minority language schooling in Europe. They can also serve as a first 

orientation towards further research, or function as a source of ideas for improving 

educational provisions in their own region. 
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The Regional Dossiers series is available in a printed version and can be 

downloaded for free from the Mercator website, but the Dossiers can also be requested 

via the worldwide library catalogue Worldcat.org (both digitally and on paper), thanks 

to the collaboration with the Frisian library and heritage centre Tresoar. The online Wiki 

on Minority Language Learning, as described in Chapter 3, complements the Mercator 

Regional Dossiers. Together, the Regional Dossiers and the Wiki cover almost 80 

languages in Europe and beyond. 

 

From 2017 to 2020, twenty-six new Regional Dossiers were published. Eleven of them 

were first editions, twelve were updated editions of earlier published dossiers and three 

dossiers were translations of the original dossier (in Russian and Italian). The dossiers 

are all written by experts in their field, often affiliated with universities or renowned 

research institutes in their minority language region. 

For the next period, work has been carried out on four new dossiers, which are 

expected to be published in 2021. These are dossiers on Frisian in education in the 

Netherlands, Basque in France, Karelian in the Karelian Republic (Russia) and Lithuanian 

language in Poland. 

 

Title Author Edition Year 

The Basque language in education in Spain Garcia-Azkoaga, Ines-Mª & Maite 

Garcia-Ruiz (1st edn. 1998: 

Gardner, N.) 

3 2020 

The Breton language in education in France Vallerie, M. & C. Bouroulleg (1st 

edn. 1998: Mogn, O. ar) 

3 2019 

The Catalan language in education in France Hawkey, J. (1st edn. 2006: 

Sanchez, D.) 

2 2019 

The Cornish language in the United Kingdom Sayers, D., M. Davies-Deacon & S. 

Croome (1st edn. 2001: Hut, A.) 

2 2019 

The Danish language in education in Germany Kühl, J. 1 2018 

The Gaelic language in education in Scotland Robertson, B. 2 2018 

The German language in education in South 

Tyrol 

Huber, U. 2 2017 
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The Hungarian language in education in 

Romania 

Attila, Papp Z. 1 2019 

The Hungarian language in education in 

Slovakia 

Vančo, Ildikó (1st edn. 2005) 2 2020 

The Hungarian language in education in 

Ukraine 

Csernicskó, I. & I. Orosz 1 2019 

The Irish language in education in Northern 

Ireland 

Ciaráin, Réamonn Ó (1st edn. 

1997: Póilin, Aodán Mac) 

3 2019 

The Italian language in education in 

Switzerland 

Todisco, V. ed. 1 2020 

L’italiano nel sistema educativo svizzero - The 

Italian language in education in Switzerland 

(Italian translation) 

Todisco, V. ed. 1 2020 

The Mongolian language in education in the 

People’s 

Republic of China 

Badma-Odsar & Hailia 1 2019 

Ненецкий, хантыйский и селькупский языки 

в образовательной системе Ямала 

Российской Федерации - The Nenets, Khanty 

and Selkup languages in education in the Yamal 

Region in Russia (Russian translation) 

Laptander, Roza Ivanovna 1 2017 

The Occitan language in education in France Escudé, P. (1st edn. 1998: 

Berthoumieux, M. & A. 

Willemsma) 

2 2019 

The Romani and Beash languages in education 

in Hungary 

Mandel, Kinga Magdolna (1st edn. 

2005) 

2 2020 

The Romansh language in education in 

Switzerland 

Gross, Manfred 1 2017 

The Sámi language in education in Sweden Hettema, Lieuwe Jan & Hanna 

Outakoski (1st edn. 2001: Mikael 

Svonni) 

2 2020 

The Scots language in education in Scotland Niven, Liz 2 2017 

The Slovene language in education in Italy Bogatec, N. (1st edn. 2004) 3 2020 

The Turkish language in education in Greece Tsitselikis, K. & G. Mavrommatis 
(1st edn. 2003) 

2 2019 
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The Udmurt language in education in Russia Denisov, V 1 2019 

Удмуртский язык в образовательной 

системе Удмуртской Республики Российской 

Федерации - The Udmurt language in 

education in Russia (Russian translation) 

Denisov, V 1 2019 

The Ulster-Scots language in education in 

Northern Ireland 

Hagan, L. 1 2020 

The Võro language in education in Estonia (2nd 

ed.) 

Koreinik, K., K. D. Brown & S. Iva 
(1st edn. 2007: Koreinik, K.) 

2 2019 

 

In December 2017, Mercator’s 50th 

dossier was published: ‘The Romansh 

language in education in Switzerland’ 

written by Manfred Gross, an expert on 

the Romansh language. This 50th dossier 

in the Regional Dossiers series was 

celebrated with cake for all the 

colleagues, and an interview 

complemented with a photo in the daily 

newspaper Leeuwarder Courant. 

 

 

Together with renowned research partners from home and abroad, Mercator is 

continuously preparing and carrying out research projects in the area of multilingualism 

and language learning. The projects are all funded differently: sometimes the financing 

comes from a research programme of the European Union or from the province of 

Fryslân, and other times Mercator is asked to carry out a study by commission. The 

projects in the overview below are listed in alphabetical order. 

 

Photo 7: Article in the daily newspaper Leeuwarder 
Courant, 19-12-2017.
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The goals of the 3M project are to 

develop, experiment with, and evaluate 

new approaches and didactic tools for 

multilingual education. Throughout the 

year, the 3M project team organises 

workshops, study evenings and meetings 

with teachers in Fryslân, publishes articles 

and holds presentations all over Europe.  

In 2019, the project won the 

‘European Language Label’, a European 

prize to encourage innovative language 

projects. In the same year, the 3M Toolbox was presented online. The e3M learning 

environment also became accessible: a digital and interactive learning platform for 

pupils in grades 3 and 4 with multilingual material.  

 

Duration: 2015-2019 

Duration: 01/09/2017-31/08/2021 

Coordination: NHL Stenden University of Applied 

Sciences (NL) 

Funding: Province of Fryslân, Regieorgaan SIA,   

Partner institutions: Mercator European 

Research Centre (NL), AFUK (NL), Universities of 

Groningen (NL), Gent (BE) and Utrecht (NL), Cedin 

(NL), European Center for Modern Languages 

(AT), Nuffic (NL), Rutu Foundation (NL), Frisian 

primary schools and others. 

Noteworthy Mercator activities 2017-2020 

• 2018-2021: Mercator is part of the 3M project  

sounding board group. 

• 2018-2021: Mercator compiles and disseminates 

the 3M Newsletters and Newsflashes. 

Photo 8: 3M presentation in Leeuwarden 
(2018) 
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In 2018, Mercator joined the European 

Marie Curie Rise project COLING. This 

project’s objectives mostly focus on 

developing and sharing expert knowledge 

on language revitalisation programmes 

and developing efficient teaching 

methodologies, teacher training, and 

curricula for minority languages. Indirectly 

involved in the project are the associated 

partners: the American universities of 

Texas, North Carolina and Yale, the Smithsonian Institute and the Mexican Arenet and 

the Instituto de Docencia é Investigación Etnologica de Zacatecas.  

In June 2018, a three-day COLING partner meeting was held in Leeuwarden. On 

the last day, a public seminar was organised by the University of Groningen/ Campus 

Fryslân in Leeuwarden on the theme ‘Technologies for minority languages’.  

The COLING partnership resulted in a secondment for a Fryske Akademy 

researcher at the Texas University in Austin (US): he lived and worked there from 

January 2020 until February 2021. 

 

Noteworthy Mercator activities 2017-2020 

• 2018: Organisation of a transnational partner 

meeting and seminar in Leeuwarden (NL). 

• 2019: Mercator presentation at the Field 

School in Bova (Calabria, Italy). 

• 2019: Mercator presentation at the Language 

Diversity Week at the University of Warsaw 

(PL). 

• 2019-2020: Development of a teachers 

platform at CoLingua.eu. 

• 2020: Online workshop on ethics.  

• 2020-2021: Secondment Fryske Akademy researcher at the Texas University in Austin (US). 

Duration: 01/01/2018 - 31/12/2021 

Coordination: University of Warsaw (PL) 

Funding: Marie Skłodowska-Curie RISE/ HORIZON 

2020 

Partner institutions:  Mercator European 

Research Centre (NL), Adam Mickiewicz 

University (PL), Universities of Groningen and 

Leiden (NL), Gruppo di Azione Locale per lo 

Sviluppo Rurale dell’Area Grecanica (IT), Latgolys 

Studentu centrs (LT). 

Photo 9: COLING partner meeting in Leeuwarden 
(2018). 
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The COMBI project (short for 

‘Communication competences for 

migrants and disadvantaged background 

learners in Bilingual work environments’) 

offered a multidisciplinary approach to 

languages and to learning in general with 

a focus on migrant workers. The goal of 

COMBI was to develop innovative and 

inclusive/ systemic practices and methods 

focused on acquiring communication competences in the languages required in the 

workplace. It offered a versatile training material toolkit for its use in the language 

teaching area of any regional language of Europe. 

In the beginning of 2018, COMBI’s first output, ‘A report on migrants and the role 

of the minority language in healthcare: a theoretical and practical analysis’ was 

published online and disseminated. Also, a pilot was held among migrant health care 

workers, vocational trainers, language teachers, and policy makers from the COMBI 

partners’ countries, in which COMBI’s second output – the Teacher Trainer Toolkit – was 

tested. 

At different events in the partner’s own regions, the COMBI Modules and 

research results were presented. Mercator held presentations in Leeuwarden and 

Berlin. In 2019, a COMBI course was offered within the programme of the Basque 

Summer University (Udako Euskal Unibertsitatea). Ten people followed this course, all 

language teachers or language policy officials from public or private institutions. The 

COMBI outputs were used as centre of the course. 

In 2020, two Mercator researchers wrote an article, based on their COMBI 

research results, about promoting minority language learning among migrants working 

in the health care sector in bilingual regions of Europe, e.g. to encourage the learning of 

Frisian in Fryslân. The article ‘Promoting minority language skills among migrants 

working in the health care sector’ is available online. 

 

Duration: 01/11/2016-01/08/2019 

Coordination:  Mercator European Research 

Centre (NL) 

Funding:  DG Education and Culture – Erasmus+, 

KA2 Strategic Partnerships for Adult Education 

Partner institutions:   Elhuyar-Zubize (ES), Banaiz 

Bagara elkartea (ES), Axxell Utbildning AB (FI), 

Swansea University (UK), Centro per lo Sviluppo 

Creativo “Danilo Dolci” (IT). 
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Noteworthy Mercator activities 2017-2020 

• 2016-2018: Transnational partner meetings in 

Leeuwarden (NL), San Sebastian/ Donostia 

(ES), Palermo (IT) and Swansea (UK).   

• 2018: Publication ‘A report on migrants and 

the role of the minority language in 

healthcare: a theoretical and practical 

analysis’. 

• 2018: Mercator presents COMBI research 

results at the conference ‘Big Cities, Small 

Languages’ in Berlin (DE). 

• 2019: Joint presentation of the final report 'Guidelines and Good Practices: Roadmap on Best 

Practices in the field of multilingual workplaces' at the University of Swansea (UK).  

• 2019: Mercator presents COMBI research results at the International Conference on Minority 

Languages in Leeuwarden (NL). 

• 2019: COMBI Course at the the Basque Summer University (ES). 

• 2020: Publication ‘Promoting minority language skills among migrants working in the health care 

sector’ by Ramziè Krol-Hage and Ruth Kircher. 

 

 

Photo 10: COMBI partner meeting in Swansea (2019). 
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The Critical Skills for Life and Work project 

(CSLW) was a two-year project. CSLW 

aimed to develop learning opportunities 

for highly skilled refugees and to improve 

the skills of their educators with regards to 

teaching ‘Professional Intercultural 

Communicative Competence’ (PICC). This  

is the ability to understand cultures, 

including your own, and use this understanding to communicate with people from other 

cultures successfully.  

The overall objective of the project was to provide a training toolkit comprised 

of two teaching modules aimed at highly skilled refugees and  volunteer teachers. These 

two modules consist of five parallel units: (1) context & background, (2) finding a job, (3) 

applying for a job, (4) being interviewed and, (5) starting a job.  

For the development and testing of theses training modules, interviews were 

held with teachers and refugees, and workshops were organised in the partner’s own 

regions to evaluate the toolkit so far. In June 2019, a CSLW conference was held at the 

University of Newcastle, that was attended by more than a 100 people from the UK and 

overseas. The CSLW Toolkit was ready and available for download in September 2019.  

 

Noteworthy Mercator activities 2017-2020 

• 2017-2019: Transnational partner meetings in 

Newcastle (UK), Leeuwarden (NL), Graz (AT). 

• 2017: Meeting with Vluchtelingenwerk in 

Wolvega (NL). 

• 2018: Interviews with teachers, aspirant 

professionals and refugees in Wolvega and 

Leeuwarden (NL). 

• 2019: Organisation of the first CSLW Multiplier 

Event in Leeuwarden (NL). 

• 2019: Presentation at the conference ICML XVII in Leeuwarden (NL). 

• 2019: Coorganisation of the CSLW conference in Newcastle (UK). 

• 2019: CSLW Toolkit available. 

 

Duration: 01/09/2017 - 31/08/2019 

Coordination: University of Newcastle upon Tyne 

(UK) 

Funding: Erasmus+ 

Partner institutions: Mercator European 

Research Centre (NL), University of Graz (AT), 

Action Foundation (UK). 

Photo 11: CSLW partner meeting in Newcastle (2017) 
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The Mercator European Research Centre 

participated actively in the Digital 

Language Diversity Project (DLDP). 

Mercator was not a member of the project 

consortium, but a member of the advisory 

team. DLDP was a highly regarded project 

about the technological status and 

development of minority Languages. The 

mission of DLDP was to advance the 

sustainability of Europe’s regional and minority languages in the digital world by 

empowering their speakers with the knowledge and abilities to create and share content 

on digital devices using their minority languages. 

DLDP received funding from the Erasmus+ Strategic Partnerships (KA2 - 

Cooperation for Innovation and the Exchange of Good Practices) programme. After the 

EU subsidized period ended in 2018-2019, the professionals of DLDP asked Mercator to 

adopt their mission and to continue their work. Because this would create an extra task 

for the Mercator personnel, this was discussed with the provincial government. At that 

moment there were no possibilities to extend the workload or finances for Mercator. 

 

Noteworthy Mercator activities 2017-2020 

• 2017-2019: Participation in the networks for development of digital language tools. 

• 2020: Active involvement in the consortium to develop a large project application for the EU, 

which in the end was granted to another consortium. 

 

 

 

Duration: 2015-2019 

Coordination: Italian National Research Council 

(IT) 

Funding: -  

Partner institutions: Mercator European 

Research Centre (NL),  European Language 

Equality Network (FR), Elhuyar Foundation (ES), 

Karelian Language Society (FI), Johannes 

Gutenberg University of Mainz (DE) 
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ENROPE is an international, cooperative 

project aiming to provide high-quality 

qualification and networking structures 

for professional development for junior 

researchers in the field of language 

education and plurilingualism. The 

Mercator European Research Centre is the 

leader of the Quality Assurance Team. 

The ENROPE project works at the 

interface of language education research 

and language teaching. Its rationale takes 

multi- and plurilingualism as a social and 

personal given. Hence, ENROPE will encourage researchers as well as educators in 

foreign language education to develop a more plurilingual mind-set as well as a 

professional habitus that reflects language education research and language teaching 

practices in the light of societal multilingualism and individual plurilingualism. The 

project wants to establish a sustainable network for junior researchers in foreign 

language education and aim for the development of strong and reflected professional 

identities.  

ENROPE organises three Intensive Study Weeks (ISWs), complemented with 

three multi-day Online Study Phases to expand on the experiences and the discussions 

from the ISWs, and four multiplier events (workshops or webinars) in the partner’s own 

region. In 2019, 36 young researchers from all over Europe (and China and Canada) 

gathered in Berlin to follow the ENROPE Intensive Study Week. A Mercator researcher 

was one of the participants. The second ISW was planned in Paris at the end of 2020, 

but was transformed into an online event due to the Covid-19 pandemic. The same goes 

for the multiplier events in Istanbul (2020), Leeuwarden (2021) and Siegen (2021), and 

the ISW in Barcelona in June 2021.  

Besides all the events, the consortium worked on a Qualification Handbook for 

researchers and supervisors to improve the qualification, recruitment and selection of 

future professionals and leaders in language education. It also develops an Online 

Duration: 01/09/2018 - 31/08/2021 

Coordination: Humboldt Universität zu Berlin 

(DE) 

Funding: Erasmus+ Programme - KA 203 - 

Strategic Partnerships for higher education 

Partner institutions: Mercator European 

Research Centre (NL), Goethe-Universität 

Frankfurt (DE), İstanbul Üniversitesi-Cerrahpaşa 

(TR), Tallinna Ülikool (EE), University of Exeter 

(UK), Universitat Ramon Llull Barcelona (ES),  

Universität Siegen (DE), Université Sorbonne 

Nouvelle Paris 3 (FR). 
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Platform for researcher collaboration and professional reflection with an embedded E-

portfolio. The project runs until the summer of 2021.  

In addition to the partners in the consortium, a number of institutes are also 

indirectly involved in the project, such as the universities of the Western Cape (SA), 

Tirana (AL), Basra (IQ), Chouaïb Doukkali d'El Jadida (MA), Bahçeşehir Istanbul (TR), Ibn 

Tofaïl of Kenitra (MA) and others. 

The third edition of the online scientific and peer-reviewed LANGSCAPE journal 

‘Language Education and Multilingualism’ (January 2021) features an article on the 

ENROPE project, ‘The ENROPE Project for Junior Researchers in the Field of 

Plurilingualism and Education’, to which the  Mercator European Research Centre 

contributed in 2020. The journal is published on the e-document servers of the 

Humboldt University. 

 

Noteworthy Mercator activities 2017-2020 

• 2017-2018: Co-writing the grant application. 

• 2018-2021: Transnational partner meetings 

in Frankfurt (DE), Exeter (UK), Berlin (DE), 

Tallinn (EE) and multiple online partner 

meetings, due to Covid-19.  

• 2018-2021: Co-organisation Intensive Study 

Weeks, Online Study Phases.  

• 2019: Mercator researcher participates in 

ISW#2 in Berlin. 

• 2020: Mercator contributed to an article in 

The LANGSCAPE Journal. 

• 2020-2021: Organisation online multiplier event (webinar).  

 

 

Photo 12: ENROPE partner meeting in Exeter (2019). 

https://edoc.hu-berlin.de/handle/18452/19672
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The Global Citizenship and Multilingual 

Competences (GCMC) toolkit started in 

2020. The aim is to provide online teacher 

development resources for secondary 

teachers of all subjects about how to 

integrate global citizenship goals and 

plurilingual pedagogies into their practices 

in a sustainable way. Global Citizenship 

Education (GCE) has become part of many 

international educational policies appears 

explicitly in UNESCO’s global or 

sustainable development goals (SDGs) for quality education. 

The objectives of this project are (1) to explicitly integrate a plurilingual 

pedagogical approach together with GCE, (2) to uncover examples of good practice of 

teaching GCE and plurilingual approaches and (3) to empower teachers of all subjects to 

integrate GCE goals with a plurilingual approach. 

The Mercator European Research Centre is one of the consortium members and 

contributed to the grant application. The kick-off meeting was in October 2020 and was 

held online due to the Covid-19 pandemic. The partner meetings are monthly and also 

online. At the end of 2020, Mercator submitted a poster for the online NHL Stenden 

University conference 'Talige diversiteit in het onderwijs' (‘Language diversity in 

education’) in January 2021. . The submission has been accepted. 

 

Noteworthy Mercator activities 2017-2020 

• 2019-2020: Contributing to the grant 

application. 

• 2021: Mercator presentation at the online 

NHL Stenden University conference 'Talige 

diversiteit in het onderwijs' (‘Language 

diversity in education’). 

 

Duration: 01/09/2020 - 31/08/2023 

Coordination: Universität Graz (AT) 

Funding: Erasmus+ Programme - KA2 

Cooperation for Innovation and the Exchange of 

Good Practices / KA201 Strategic Partnerships for 

school education  

Partner institutions:    Mercator European 

Research Centre (NL), University Newcastle Upon 

Tyne (UK), Alma Mater Studorium of the 

Universita di Bologna (IT), Neosmart GmbH 

(AT/DE). 

Photo 13: GCMC partner meeting via ZOOM (2020). 
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Regional and minority languages, such as 

Frisian, are growingly coming into contact 

with migrant languages. The project Holi-

Frysk addresses this issue in the context of 

secondary education. The project ran in 

2017 and 2018 and continued in 2019 with 

new funding.  

At the start, Mercator was the 

coordinating partner, in collaboration 

with the NHL Stenden University and the secondary schools CSG Liudger, Piter Jelles 

Lyceum and Piter Jelles ISK. In 2018, Holi-Frysk developed and implemented activities 

for multilingual education. Subsequently, these activities were evaluated, improved and 

completed to be part of an online toolbox which can be used by all schools. It resulted 

in activities for Frisian in language classes and content classes, a method for working 

with teachers, more co-operation between teachers and researchers, school visits and 

workshops.  

The wish to continue this project with more and improved activities, more 

schools and structured research on the effects of these activities on attitudes, 

proficiency and didactics, led to the restart in 2019. The NHL Stenden University is now 

the coordinating partner, Mercator has a role in dissemination and edits and distributes 

the Holi-Frysk Newsletters. Throughout the year, the Holi-Frysk project team organises 

workshops, study evenings, publishes articles and gives presentations at conferences.  

 

Noteworthy Mercator activities 2017-2020 

• 2017-2018: Coordination of the Holi-Frysk 

project. 

• 2018: Publication of the Holi-Frysk Toolbox. 

• 2019-2021: Mercator compiles and 

disseminates the Holi-Frysk Newsletter. 

Duration: 01/09/2017 - 31/08/2018 and 

01/01/2019 - 31/12/2020 (extended to 2021) 

Coordination: NHL Stenden University of Applied 

Sciences 

Funding: Province of Fryslân  

Partner institutions:    Mercator European 

Research Centre  (NL), Afûk  (NL), Cedin  (NL), 

Kurrikulum.Frl  (NL), University of Groningen (NL). 

Photo 14: Holi-Frysk activity in Leeuwarden (2018). 
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The three-year network LangOER had as 

main ambition to contribute to the 

promotion of learning and teaching of less 

used European languages by linking them 

to the global challenges of Open 

Education. This was achieved by 

awareness raising and capacity building 

activities (including exchange of good 

practice, training, expert consultations, 

discussions and dissemination activities) 

for the two main target groups, policy 

makers and educators. 

The final report on the project activities and impact had been submitted to the 

European Commission in March 2017. The European Commission has awarded the 

project with a 90% score. The European Commission’s report on the final outcomes of 

the LangOER project stated that “The initial aims and objectives of the project have been 

achieved to a high level of quality”, and: “The impact is very impressive. This has been 

the result of a committed and hard working partnership.” 

 

Noteworthy Mercator activities 2017-2020 

• 2017: Excellent review on the final LangOER project report by the European Commission.  

 

 

Duration: 01/01/2014 – 31/12/2016 

Coordination: Mercator European Research 

Centre (NL) 

Funding: Erasmus+ - KA2 Languages of the 

Lifelong Learning Programme   

Partner institutions: Web2learn (GR), European 

Schoolnet (BE), University of Gothenburg (SE), Jan 

Dlugosz University (PL), Mykolas Romeris 

University (LT), International Council for Open 

and Distance Education (NO), Linnaeus University 

(SE), Rezekne Higher Education Institution (LV). 



 

 

     44 

 

 

 

The LangUp project aimed at providing 

youth workers with the skills to support 

young people in areas where minority 

languages are spoken in finding 

employment. Valorization, support and 

raising awareness of opportunities, and 

intergenerational learning were key 

factors in this process. The Portuguese 

research centre CiDLeS sought 

cooperation with Mercator and institutions from Peru, Argentina and Greece to achieve 

the project's objectives. 

Each project partner did research and evaluated the minority language situation 

and legal status in their respective countries. Cultural events for the promotion of 

minority languages were organised and videos to raise awareness were developed. 

Questionnaires were made and disseminated in every partner’s region. The outcomes 

of the Frisian questionnaire were later used by Mercator researchers as the basis for 

two scientific articles, both published in 2020. In 2021, the authors were invited to 

present their papers at the International Conference on Minority Languages in Bilbao 

(ES), that was an online event due to the pandemic.    

Three capacity building courses for youth workers were organised, two of which 

took place in 2018 in Portugal and Argentina, the third took place in 2019 in Peru. Each 

project partner took part with at least four participants. The meetings were used to 

introduce each partner and their work and expertise in the fields of language promotion, 

language learning and teaching, and language technologies. Half of the meeting was 

spent on lectures and presentations, the other half was spent on workshops: putting the 

expertise into practice and applying experience to each unique region. 

An e-learning course was developed in order to extend the training to youth 

workers unable to attend the capacity building courses. All the activities of the course 

were available to an international audience through the project website, Facebook page 

and many other media to multiply the effect beyond the project duration.  

 

Duration: 01/10/2017 - 30/09/2019 

Coordination: CIDLeS - Interdisciplinary Centre 

for Social and Language Documentation (PT) 

Funding: Erasmus+   

Partner institutions:  Mercator European 

Research Centre (NL), Asociacion Negra de 

Defensa y Promocion de los Derechos Humano 

(PE), Agenda Global Siglo 21 (AR), Action Synergy 

(GR). 
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Noteworthy Mercator activities 2017-2020 

• 2018-2019: Co-organisation Capacity Building 

Courses in Portugal, Argentina and Peru. 

• 2019: E-learning courses available online. 

• 2019: Mercator presentation at the 

International Conference on Minority 

Languages in Leeuwarden (NL). 

• 2019: Publication: Kuipers-Zandberg, H. 

(Author/ Director). Lang-Up: Frysk: 

Erasmus+project LangUp raises awareness of 

employment possibilities related to local 

languages. Digital product, on 

https://www.youtube.com/watch?v=S8DWhUgBH2c. 

• 2020: Publication: ‘The objective and subjective ethnolinguistic vitality of West Frisian: Promotion 

and perception of a minority language in the Netherlands’ by Helga Kuipers-Zandberg and Ruth 

Kircher. 

• 2020: Publication: ‘On the (in-)visibility of Frisian in the linguistic landscape of the Northern 

Netherlands’, Helga Kuipers-Zandberg and Ruth Kircher. 

 

 

 

Photo 15: LangUp partner meeting in Lima (PE). 

https://www.youtube.com/watch?v=S8DWhUgBH2c
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As a side effect of the LangOER project, 

the Mercator European Research Centre 

and the Afûk, an educational institution in 

the field of Frisian language and culture, 

got convinced that a Frisian Massive Open 

Online Course (MOOC) would be very 

useful for new speakers in and out the Frisian language community. After a pre- study 

carried out in 2015/2016 both partners decided to apply for a subsidy at the provincial 

government to jointly develop a Frisian Language MOOC, based on the EduFrysk model. 

During this process, another Frisian MOOC was developed at the University of 

Groningen: a basic MOOC, based on the ‘future learn’ platform, which consisted of a 

three-week entry course (level A0) to master the fundamentals of the Frisian Language. 

In reality the wish for a more detailed, specified and free of charge MOOC was still there. 

Therefore, a new Frisian MOOC, developed by Afûk and Mercator, can be seen as a 

follow-up course (level A1/A2). 2017 was a year of research, script writing, casting, 

filming and editing. The release and official presentation of the MOOC was in the spring 

of 2018. Later that year, Mercator presented the MOOC to the Frisian Lions Club 

Leeuwarden, to exchange students from Nordwin College Leeuwarden and to teachers 

from the North Frisian region in Germany. 

 

Noteworthy Mercator activities 2017-2020 

• 2018: Online release of the Frisian MOOC. 

• 2018: Official launch of the Frisian MOOC in 

one of the European Cultural Capital 2018/ 

Lân fan Taal (Land of Languages) Pavillions, 

with Frisian theatrical and musical guests. 

• 2018: Mercator presentations to different 

audiences. 

 

 

Duration: 2015-2018 

Coordination: Afûk 

Funding: Province of Fryslân  

Partner institutions:   Mercator European 

Research Centre (NL). 

Photo 16: The MOOC team in Leeuwarden (2018). 
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The Open World Research Initiative 

(OWRI) project consisted of four major 

research programmes, funded by the UK’s 

Arts & Humanities Research Council. The 

University of Manchester has been 

awarded £3.9 million to develop a large 

interdisciplinary programme of research 

titled ‘Cross-language dynamics: 

reshaping community’. Together, the 

SOAS University of London (UK), Mercator European Research Centre and a few other 

European institutes applied for these OWRI funds and received a grant in 2016. The 

research they wanted to do focused primarily on translingual communities, on the 

intersection between multilingualism, ‘heritage’ languages and higher education. The 

overall aim was to explore how new forms of multilingualism and linguistic hierarchies 

are emerging, and how they have an impact on university language education. 

The first practical OWRI partner meeting was in December 2016 in Leeuwarden, 

organised by Mercator. In 2018 and 2019, Mercator did a series of interviews with 

university students concerning their language skills and their views concerning 

multilingualism. 

 

Noteworthy Mercator activities 2017-2020 

• 2016-2017: OWRI partner meetings in Leeuwarden (NL) and London (UK). 

• 2018-2019: Mercator interviews (Frisian) university students. 

• The final report is expected to be published in 2021. 

 

 

Duration: 2016-2019 

Coordination: University of Manchester 

Funding: UK’s Arts & Humanities Research 

Council   

Partner institutions:  Mercator European 

Research Centre (NL), SOAS University of London 

(UK), INALCO Paris (FR), Humboldt Universität zu 

Berlin (DE), American Councils for International 

Education (US). 
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Speakaboo is a tool that allows a speech 

therapist to screen the speech 

development of a multilingual child in the 

age of  3-6 years in only 10 minutes. The 

application can be used to elicit target 

words with the help of small interactive 

games. A researcher of the Mercator 

European Research Centre was involved in 

developing and translating the Frisian version of the application. This specific language 

version is made in cooperation with the company Royal Kentalis, that supports people 

who are hard of hearing, deaf or deafblind, and with the De Friesland Foundation, 

affiliated with the health insurance company De Friesland.  

The objective was that after Frisian has been added to the Speakaboo app, this 

app would be used for a large-scale study into Frisian and Dutch sound acquisition in 

Frisian-speaking children. This phonological research is going to be funded by the Fryske 

Akademy Foundation. 

In 2019, a promotional video, in which Mercator features, was made and 

disseminated by the De Friesland Foundation. In 2020, the Frisian pilot version was 

added to the application, but further research at schools and at children’s homes was 

impossible due to the Covid-19 pandemic. The project team is hopeful that the research 

can continue in 2021 or 2022.   

 

Noteworthy Mercator activities 2017-2020 

• 2019: Mercator features in a promotional 

video for the Frisian Speakaboo application. 

• 2020: Frisian pilot version is added to the 

Speakaboo application. 

• 2020: Poster presentation at the Kentalis 

Taalstaal conference (NL). 

• 2020: Presentation at the ECSPM 

symposium, Tilburg/ online (NL) 

 

 

Duration: 2019-2022 (expectation) 

Coordination: Royal Kentalis 

Funding: De Friesland Foundation (app 

development), Fryske Akademy Foundation 

(phonological research) 

Partner institutions: Mercator European 

Research Centre/ Fryske Akademy (NL). 

Photo 17: Speakaboo promotional video (2019). 
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Because educational institutions are the 

first point where diversities meet and 

interact, the Teaching in Diversity project 

(Teach-D) aimed to address the needs of 

teachers, as they are the key actors in the 

process of transfer of knowledge, values, 

skills and competences, and also at 

clarifying why teachers need to teach 

diversity, how to teach in diversity and 

how to manage diversity. 

The project goals were to equip 

school teachers with the needed 

knowledge and understanding of diversity, to establish an international educators 

network, to develop a training module and open educational resources, and to create a 

training package for online training in diversity for teachers. 2017 was the year of initial 

research, identifying good practices and the development of the core content for the 

training methodology. In 2018, the Handbook on Teaching in Diversity was finalised, 

which included topics of Minority Rights in Education, Non-discrimination and Equality, 

Preventing Hate Speech and Discrimination at School. Multiplier events were organised 

by the consortium partners in their own region; Mercator organised a symposium in 

Leeuwarden. 

 

Noteworthy Mercator activities 2017-2020 

• 2017-2018: Partner meetings were held in 

Flensburg (DE), Bolzano (IT), Rzeszow (PL), 

Sofia (BG) and London (UK). 

• 2018: Presentation of the Teaching in 

Diversity Handbook. 

• 2018: Teach-D Multiplier Event in 

Leeuwarden (NL).  

• 2018: Online Teach-D course, training 

materials and chat available online. 

 

Duration: 12/2016 – 12/2018 

Coordination: European Centre for Minority 

Issues (DE) 

Funding: Erasmus+ - Key Action 2: Cooperation 

for innovation and the exchange of good 

practices  

Partner institutions: Mercator European 

Research Centre (NL), European Academy of 

Bolzano (IT), Workers Education and Training 

College (BU), Asociatia Paradigme Educationale, 

(RO), Danmar Computers LLC (PL), Kairos Europe 

Limited (UK,) MEDEA: Media and Learning (BE), 

CSP - Innovazione Nelle ICT (IT). 

Photo 18: Teach-D partner meeting in Bolzano (2017). 



 

 

     50 

 

 

 

The VirtuLApp (Virtual Language App) 

project group develops an innovative 

multididactic approach which teachers 

can use in the classroom in any 

(multilingual) situation.  

The needs of teachers (more 

knowledge about and tools for 

multilingual education, integration of 

migrant languages and lesser language 

separation) will be addressed with the 

development of a multi-player augmented 

and virtual reality app and the development of a digital handbook and toolkit with video-

based documentation of best-practices of schools already using the heteroglossic 

approach in the classroom. The Mercator European Research Centre is the coordinating 

partner, and therefore the kick-off partner meeting in 2018 was held at in Leeuwarden.  

Mercator developed the VirtuLApp website, on which the free online quiz 

Babelar was launched at the end of 2019. From then on, the VirtuLApp team has worked 

continuously on the outputs, that is the multididactical game BabelAR (to be released in 

2021), and the digital teacher tookit with didactical videos and videos answering 

Frequently Asked Questions (FAQ). The Covid-19 pandemic however has brought a 

change in research opportunities, as well as a postponement of the Second (2020) and 

the Third Multiplier Event (2021). 

 

Noteworthy Mercator activities 2017-2020 

• 2018-2020: Transnational partner meetings 

in Leeuwarden (NL), Ghent (BE) and online. 

• 2018: Two interviews with Mercator were 

published on national education websites 

(see Appendices). 

• 2018-2019: Mercator develops the VirtuLApp 

website. 

• 2019: The first VirtuLApp video recording 

took place on primary school ‘De Twa Fjilden’ 

in Joure, Fryslân (NL). 

Duration: 01/09/2018 - 31/12/2021 

Coordination: Mercator European Research 

Centre (NL) 

Funding: Erasmus+ Programme - KA2 

Cooperation for Innovation and the Exchange of 

Good Practices / KA201 Strategic Partnerships for 

school education  

Partner institutions:  ATiT Audiovisual 

Technologies, Informatics and 

Telecommunications (BE), Luca School of Arts 

(BE), Trinity College Dublin (IE), Universidad del 

Pais Vasco/ Euskal Herriko Unibertsitatea (ES). 

Photo 19: VirtuLApp partner meeting in Leeuwarden 
(2018). 



 

 

     51 

 

 

• 2019: Mercator presentations at the International Conference on Minority Languages in 

Leeuwarden (NL) and on the 40th International Linguistics Conference in Groningen (NL). 

• 2019: Online quiz Babelar launched.  

• 2019-2021: Multiplier events and webinars took place in Ghent and online (due to the Covid-19 

pandemic).  

• 2020: Project outputs were presented in the webinar ‘Multilingual teaching – sharing experiences 

and resources from the VirtuLApp project’, held in light of #Erasmusdays. 

• 2020: Presentation of the VirtuLApp teacher toolkit with the didactical videos, FAQ videos, and 

experts. 

 

 

 



 

 

     52 

 

 

 

In March 2017, Mercator presented the 

results of the study ‘Research for CULT 

Committee – Minority languages and 

education: best practices and pitfalls’, 

written by researchers from the Mercator 

European Research Centre. This 

document was requested by the European Parliament's Committee on Culture and 

Education (Directorate-General for Internal Policies - Policy Department for Structural 

and Cohesion Policies - Culture and Education). 

The report delivers an in-depth comparative analysis of thirteen language case 

studies in order to gain insight into the situation of minority languages in education in  

Europe. Indications for best practices are described and challenges that minority 

languages face in education are highlighted. Specific attention is directed to vocational 

education and career perspectives. Lastly, this report gives recommendations how the 

EU can support minority languages in education. The report is freely available for 

download. 

 

Noteworthy Mercator activities 2017-2020 

• 2017: Publication: ‘Research for CULT committee – Minority Languages and education: best 

practices and pitfalls’ by Rixt van Dongera, Richt Sterk and Cor van der Meer. 

 

 

Duration: 2016-2017 

Coordination: Mercator European Research 

Centre (NL) 

Funding: European Union 

Partner institutions: -  
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Dingtiid, the official body for the Frisian 

language, asked Mercator to investigate 

the Dutch authorities’ compliance with 

the European Charter for Minority and 

Regional Languages (ECRML). 

During the last two months of 

2017, Mercator carefully studied the various reports written by the Committee of 

Experts and Dutch authorities to gain insight into what has happened over the past 20 

years. In 2017 and 2018, researchers from Mercator conducted interviews with experts 

in the areas covered by articles 8 through 14 of the Charter, with two experts on the 

ERCML Committee of Experts, and with two experts on the Netherlands’ reporting to 

the Council of Europe. 

The report was officially presented by Mercator to Dingtiid on 19 July, 2018. It 

mainly deals with the process of the Dutch reporting to the Council of Europe, and the 

dialogue about the Charter’s implementation between the Dutch government and the 

Committee of Experts. It also investigates how and to what extent the advices are 

transformed into concrete measures. The report offers recommendations to improve 

the implementation of the Charter, and evaluates the role of the Charter in regards to 

the protection of the Frisian Language. 

Dingtiid based their advice to the Dutch government on this report. On 30 

November 2018, Dingtiid presented the report to the Dutch Minister of the Interior and 

Kingdom Relations, Mrs. Kajsa Ollongren. To make this research accessible to an 

international audience, the authors of the report work on an academic article. 

 

Noteworthy Mercator activities 2017-2020 

• 2018: Publication ‘De ymplemintaasje fan it Europeesk Hânfêst foar Regionale of 

Minderheidstalen yn Nederlân sûnt it ratifisearjen yn 1996' by Johanneke Buning-Oosten and 

Helga Zandberg. 

• 2018: Dingtiid presented the report to the Dutch Minister of the Interior and Kingdom Relations. 

Duration: 2017-2018 

Coordination: Mercator European Research 

Centre (NL) 

Funding: Dingtiid  

Partner institutions: -  
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Frisian language policy is becoming 

weaker rather than stronger in municipal 

re-divisions. This is the result of research 

that DINGtiid, the governmental advisory 

body for the Frisian language, had 

commissioned by the Mercator European 

Research Centre. The research has been set out in response to the request for advice 

from the province whether there is sufficient attention for Frisian in reclassifications. 

Researchers from Mercator and the Fryske Akademy have investigated the role 

that the Frisian language plays in the merger processes of four municipalities. The 

question of whether reclassifications pose a threat to Frisian language policy was 

central. The research focuses on the mergers of the municipalities of Leeuwarden, 

Súdwest-Fryslân and Waadhoeke, which took place in 2018, and the merger of 

Noardeast-Fryslân, which will take place in 2019. The European Charter for Regional and 

Minority Languages states that the newly formed municipality should not stand in the 

way of promoting Frisian. 

The researchers found that Frisian language policies vary greatly among Frisian 

municipalities; financial resources and hours that are spent on Frisian language policy 

are different in each municipality. Besides that, the report shows that the 

implementation of Frisian language policy very much depends on the political will to use 

the language. All municipalities focus on multilingualism since they have to deal with 

other languages and language varieties besides Frisian as well (Bildts, Kollumers etc). 

Deputy Sietske Poepjes received the report on 18 October 2018. Following this 

report, Dingtiid organised a round table meeting in 2019 with the municipalities 

involved. 

 

Noteworthy Mercator activities 2017-2020 

• 2018: Publication ‘De rol fan it Frysk by gemeentlike weryndielingen yn Fryslân’ by Anna Fardau 

Schukking and Edwin Klinkenberg. 

• 2018: Dingtiid presented the report to the Deputy of the Province of Fryslân. 

Duration: 2017-2018 

Coordination: Mercator European Research 

Centre (NL) 

Funding: Dingtiid  

Partner institutions: -  
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The European Union celebrates diversity 

and considers it as one of its cornerstones 

as indicated in its motto “Unity in 

Diversity”. The commitment to language 

and cultural diversity is enshrined in 

Article 22 of the Charter of Fundamental 

Rights of the European Union, which 

claims that “the EU shall respect cultural, religious and linguistic diversity”. The Charter 

also ensures non-discrimination based on language (art. 21). 

In 1981, the EU’s political bodies, in cooperation with the Council of Europe, 

established the European Bureau of Lesser Used Languages (EBLUL) and, eventually, the 

Mercator Network in 1987, to support minority languages and cultural diversity within 

the EU (Faingold, 2015). Since the establishment of EBLUL, the Council of Europe has 

established two treaties for protecting regional and minority languages in the EU: the 

European Charter for Regional or Minority Languages (RMLs) and the Framework 

Convention for the Protection of National Minorities. 

This report, written by two Mercator researchers, represents a first attempt to 

investigate how funding opportunities for RMLs have been used and allocated over the 

period 2014-2020. It is the joint result between the Mercator European Research Centre 

on Multilingualism and Language Learning, hosted by the Fryske Akademy, and the 

Directorate-General for Language Policy of the Government of Catalonia, with the 

financial support of the European Network to Promote Linguistic Diversity. The report 

was finished in 2020, and in the spring of 2021 graphically designed by Mercator and 

published on the NPLD website. 

 

Noteworthy Mercator activities 2017-2020 

• 2020-2021: Publication ‘Accessibility for regional or minority languages to EU programmes: A 

practical assessment’ by Helga Kuipers-Zandberg and Anna Fardau Schukking. 

 

Duration: 2020-2021 

Coordination: Mercator European Research 

Centre (NL) 

Funding: NPLD  

Partner institutions: Department of Culture of 

the Government of Catalonia (ES). 
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The dissemination and application of knowledge in the field of language learning at 

school, at home and through cultural participation, is part of Mercator’s mission. and 

easy to find. Visible by publishing newsletters and scientific articles in paper and online 

journals, and findable by being up-to-date on various digital channels. This chapter gives 

an overview of Mercator's online activities, of the newsletters that are sent out, of the 

wide variety of publications that the Mercator researchers have produced, and of the 

press attention that Mercator has received in recent years. 

The publications of the Regional Dossiers are mentioned in Chapter 5 and are left 

out of this overview.  

 

Between 2017 and 2020, the Mercator European Research Centre built, hosted and 

maintained multiple websites. These are general websites for the research centre itself, 

but also websites for projects and one-off conferences.  

The main website of Mercator is www.mercator-research.eu. Via this site, 

Mercator communicates its identity and goals, shares its knowledge and publications, 

and announces events. The number of unique visitors has increased enormously from 

2016 to 2017, due to the introduction of a new website, where all the dossiers, 

newsletters and other documentation are published. Therefore, Mercator did no longer 

invest time and energy in the Mercator-Network website (www.mercator-network.eu), 

causing a decline in the visitors number of that specific website. To this day, the site still 

functions as a news archive and repository for older publications. For instance, the final 

products of the LEARNMe project are on this website, as is the Spanish translation of the 

The LEARNMe White Paper on Linguistic Diversity (Jones, ed.: 2016), which was 

downloaded a 1141 times in 2019. 

http://www.mercator-research.eu/
http://www.mercator-network.eu/
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The Network of Schools website (www.networkofschools.org) is used to display 

information about the network and its members. It also aims to be a platform for 

educational practitioners on which they might share useful knowledge and resources 

about minority language education. This website will have a complete make-over in 

2021.  

 

The Mercator European Research Centre is proud of the projects it carries out and 

therefore does its best to be visible on social media as well. Mercator has its own 

Facebook page (@MercatorResearch), LinkedIn page and Twitter account 

(@MercatorCentre). These accounts are used to post its own messages, but also to 

share messages distributed or suggested by the international project teams. In general, 

the projects all have their own websites and social media channels.  

For some one-off activities, such as a conference or presentation, separate 

Twitter and Facebook accounts or pages were also created. After some time, these were 

no longer updated and eventually deleted. The Mercator Network has its own Twitter 

account (@MercatorNetwork with almost 1700 followers), and that account is 

maintained by the Mercator Network partner CUSC/ University of Barcelona and was 

also available for the Mercator European Research Centre.  

  The number of Mercator Facebook followers grew from 869 in 2017 to 1188 in 

2020. More than 1,300 Facebook users have indicated that they would like to be kept 

informed of Mercator updates. The Mercator LinkedIn page was started in the beginning 

of 2020 and has 109 followers. The Twitter account rhat Mercator now uses was taken 

over from the ICML congress organisation in 2020. Initially, it was thought that the 

Mercator Network Twitter account would be sufficient for Mercator, but in order to 

better promote its own products, it was decided to set up its own account. This new 

Twitter account has about 480 followers.  

 

The monthly Mercator Network Newsletter (10/11 editions a year) is compiled by the 

web editor of the Mercator European Research Centre. It contains news from the five 

Mercator Network partners, such as news on minority language communities and 

http://www.networkofschools.org/
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education, language policy changes in Europe, relevant international conferences, the 

latest developments in minority language projects and more. The Mercator Newsletter 

is sent to the subscribers by email, but is also published on the Mercator website. The 

Mercator social media channels are used to announce the newest edition. 

In 2018, the Mercator Network Newsletter was given a new look and the content 

of the monthly mail became more like a minority language newspaper. This change was 

reflected in the amount of subscribers: almost 250 new people subscribed in that year. 

Between 2017 and 2020, the amount of subscribers steadily climbed from 2170 

recipients to 2438 recipients, with an average click rate of almost 65%. It should be 

noted that the strict privacy rules have created a barrier for interested individuals to 

register: instead of filling in an online form, they now have to send an email. 

 

To support the Network of Schools project (see Chapter 4), a newsletter is sent four 

times a year to all the schools in the network. The Network of Schools Bulletin informs 

them about the latest developments in the fields of minority languages, education, and 

multilingualism. It also reports on interesting projects and experiments  that take place 

at different multilingual schools across Europe. Occasionally, on average once or twice 

a year, a short news flash is sent with for example an important call or announcement. 

Between 2017 and 2020, the amount of recipients climbed from 157 to 179. The Bulletin 

is also published on the Network of Schools website.  

 

Besides the Mercator Network Newsletter and the Network of Schools Bulletin, 

Mercator also edits and publishes the newsletters for the NHL Stenden University 

coordinated projects 3M and Holi-Frysk. The 3M project sends two long newsletters and 

two shorter news flashes per year, the Holi-Frysk project sends three newsletters per 

year.   

Other newsletters that were made and send by the Mercator staff between 2017 

and 2020, were newsletters for the COMBI project (twice per year), the Critical Skills for 

Life and Work project (three times per year), the VirtuLApp project (twice a year) and 

also for the 17th International Conference on Minority Languages (ICML XVII) that was 

organised by Mercator. 
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The research work that Mercator carries out within the framework of a specific research 

assignment generally takes shape in voluminous research reports. When the research 

and the stakeholders allow it, the research is summarised in an article and submitted to 

scientific journals for publication.  

During the period of most Erasmus+ projects, data is being collected. In the case 

of Mercator, this data is almost always collected within Fryslân or from Frisian-speaking 

volunteers. Sometimes also comparative data from partner areas in Europe is available. 

These data, too, form a solid basis for an interesting scientific article.  

In addition, Mercator researchers write opinion articles for regional or national 

newspapers, and are regularly invited to contribute to a research or scientific article on 

the basis of their expertise (as author or as peer-to-peer reviewer). 

 

Noteworthy publications by Mercator researchers 2017-2020 

• Dongera, R. van, C. van der Meer & R. Sterk. Research for CULT Committee – Minority languages 

and education: best practices and pitfalls. 2017. 

• Graaf, Tj. de, a.o. (ed.). The Fascination with Inner Eurasian Languages in the 17th century. The 

Amsterdam mayor Nicolaas Witsen and his collection of ‘Tartarian’ glossaries and scripts. 

Amsterdam: Pegasus, 2018. 

• Schukking, A.F. & E.L. Klinkenberg, De rol fan it Frysk by gemeentlike weryndielingen yn Fryslân 

(2018). 

• Buning-Oosten, J.E. & H. Zandberg, De ymplemintaasje fan it Europeeske Hânfêst foar 

Regionale of Minderheidstalen yn Nederlân sûnt it ratifisearjen yn 1996 (2018). 

• Graaf, T. de. ‘Na zeventig jaar laat een vredesverdrag tussen Japan en Rusland nog steeds op zich 

wachten. Allemaal vanwege omstreden grensgebieden met een Fries tintje’. In: Volkskrant, 5 

December 2018. 

• Dijkstra, J., Kircher, R. & van der Meer, C. Foarstúdzje ta fersterking fan strukturele gearwurking 

tusken West en Noard Fryslân. 2019. 

• Meer, C. van der. The Frisian language and migrants. In: Migrations and cultural and linguistic 

minorities in Europe (pp. 52-58). Brussels: 2019. Centre Maurits Coppieters. 

• Kuipers-Zandberg, H. (Author/ Director). Lang-Up: Frysk: Erasmus+project LangUp raises 

awareness of employment possibilities related to local languages. Digital product, retrieved from 

https://www.youtube.com/watch?v=S8DWhUgBH2c. 2019. 

• Visser, M. (Developer). VirtuLApp 01. Taking a multilingual approach. Digital or Visual Products, 

Retrieved from https://vimeo.com/362320348. 2019. 

• Bosma, E. & Dijkstra, J. Multilingual Assessment Instrument for Narratives (MAIN) adapted for 

use in West Frisian. In: New language versions of MAIN: Multilingual Assessment Instrument for 

Narratives - Revised. Gagarina, N. & Lindgren, J. (eds.). 2020: 63-68. 

https://www.youtube.com/watch?v=S8DWhUgBH2c
https://vimeo.com/362320348
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• Balinger, S., Brouillard, M., Ahooja, A., Kircher, R., Polka, L. & Byers-Heinlein, K. Intersections of 

official and family language policy in Quebec. In: Journal of Multilingual and Multicultural 

Development. 2020. 

• Kircher, R.. Intergenerational Language Transmission and Social Identity. 2020. 

• Dijkstra, J. & Duarte, J. D. S. Folgje taalfeardigens fan bern yn skoaltiid. In: Leeuwarder Courant, 

05 Nov 2020. 

• Kuipers-Zandberg, H. & Kircher, R. The objective and subjective ethnolinguistic vitality of West 

Frisian: Promotion and perception of a minority language in the Netherlands. In: Sustainable 

Multilingualism. 2020. 17:1-25. 

• Krol-Hage, R. & Kircher, R. On the (in-)visibility of Frisian in the linguistic landscape of the Northern 

Netherlands.2020. 

• Krol-Hage, R. & Kircher, R. ‘Of course I’ll care for my patients in their mother tongue – even if it’s 

my third language!’ Promoting minority language skills among migrants working in the healthcare 

sector. 2020. 

• Kircher, R. and Hawkey, J. (forthcoming, i.e. written in 2020 but not yet published). Mixed-

methods approaches to the study of language attitudes. In: R. Kircher and L. Zipp, eds. Research 

Methods in Language Attitudes. Cambridge: Cambridge University Press. 

• Kircher, R. (under review, i.e. written in 2020 but not yet published). Yiddish. In: S. Fox, ed. 

Language in the British Isles, 3rd edition. Cambridge: Cambridge University Press. 

• Kutlu, E. and Kircher, R. (under review, i.e. written in 2020 but not yet published). A corpus-

assisted discourse study of attitudes towards Spanish as a heritage language in Florida. Submitted 

to Languages (invited for a special issue on language attitudes). 

• Schukking, A. F. and Kircher, R. (under review, i.e. written in 2020 but not yet published). 

Professional intercultural communicative competence and labour market integration among 

highly-skilled refugees in the Netherlands. Submitted to Language and Intercultural 

Communication. 
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In addition to the publications issued by Mercator itself, as described in the previous 

section, the research centre regularly appears in the regional, national or even 

international press. The articles in the table below, about sixty newspaper articles and 

blogs, are written in response to press releases, opinion pieces on multilingualism, 

reports of conferences or special events, and so on. 

A small selection of the newspaper articles and blogs is to be found in Chapter 

10 (Appendices).  

 

Noteworthy press coverage of Mercator 2017-2020 

 ‘Advies aan Europa: Doorlopende leerlijn minderheidstalen’. Leeuwarder Courant; 7 March, 
2017. 

 ‘Mercator-rapport foar EU-parlemint oer minderheidstalen en ûnderwiis’. It Nijs; 7 March, 2017. 

 ‘Fryslân is middenmoter qua taalbeleid in Europa’. Friesch Dagblad; 8 March, 2017. 

 ‘Meer geld voor meertaligheid’. Leeuwarder Courant; 28 June, 2017. 

 ‘Een taalburgemeester, VLOGS, online Bildts woordenboek? Het begint met respect’, Bildtse 
Post; 11 October 2017. 

 ‘Les in meer dan drie talen uitgebreid in basisonderwijs’. Leeuwarder Courant, 14 October 2017. 

 ‘Poging mislukt: Puigdemont zegt ‘no’ tegen Leeuwarden’. Leeuwarder Courant; 27 November 
2017. 

 ‘Van Fries tot Reto-Romaans’. Leeuwarder Courant; 19 December 2017. 

 ‘Hantekens sammelje foar de takomst fan it Frysk’. Omrop Fryslân; 21 February 2018. 

 'Iedereen kan overal Fries leren'. Leeuwarder Courant; 14 April 2018. 

 'Alle ‘smaken’ Fryske Akademy op één congres'. Leeuwarder Courant; 20 April 2018. 

 'Gemeentlike weryndielings min foar Fryske taalbelied'. Omrop Fryslân; 19 
October  2018. 

 'Fries onder druk na fusie'. Friesch Dagblad; 20 October 2018. 

 'Fries achteruit in fusiegemeenten'. Leeuwarder Courant; 20 October 2018. 

 'Wie weryndieling in kâns of dochs in bedriging foar it Frysk?'. Friesch Dagblad; 
27 October  2018. 

 'Duits onderwijs bekijkt Fries op school'. Leeuwarder Courant; 20 November 
2018. 

 'Adviesorgaan: toezicht op Fries moet beter'. Friesch Dagblad; 3 December 2018. 

 'Een plek voor alle talen in de klas'. Nuffic; 7 December 2018. 

 ‘VirtuLApp moet docenten helpen met meertaligheid in de klas’. Nationale  
Onderwijsgids; 10 December 2018. 

 'Letj saster beschükt grat bruler'. Der Inselbote; 11 December 2018. 

 'Weromsjen: Dútske dosinten dogge kennis op'. Ut de Smidte; Winter 2018. 

 'Dingtiid: lokale taalskippers nodig'. Friesch Dagblad; 15 December 2018. 

 ‘Introducing the Mercator Institute in Leeuwarden’. Youtube documentary by Norbert Kiss: 6 
January, 2019. 

 ‘Euskaltzaindia impulsa un acuerdo que defiende los derechos de los hablantes de las lenguas 
minoritarias’. Diario de Navarra; 18 January, 2019. 
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 'Acuerdo para defender los derechos de los hablantes de lenguas minoritarias'. N.n.; 19 January, 
2019. 

 ‘Leeuwarden onderzoekt behoefte aan Friese taal in gemeente’. Leeuwarder Courant; 30 
January, 2019. 

 ‘Un acuerdo internacional para defender los derechos de los hablantes de lenguas minoritarias 
en ámbito europeo’. Noticias de Navarra; 8 February, 2019. 

 'Cameraploeg op school'. Jouster Courant; 20 March, 2019. 

 'Trije ynternasjonale kongressen yn Ljouwert'. Ut de Smidte; Spring 2019. 

 ‘Frysk yn 2030: net samar fan ’e flier op ’e souder’. It Nijs; 7 April, 2019. 

 'Afscheid van een Fries pleitbezorger'. Leeuwarder Courant; 21 May, 2019. 

 'Engels voertaal op congres kleine talen'. Leeuwarder Courant; 22 May, 2019. 

 ' "EU moet taalagentschap krijgen"'. Friesch Dagblad; 24 May, 2019. 

 'Erop of eronder voor Akademy'. Leeuwarder Courant; 4 June 2019. 

 'Erasmus Plus Project of Excellency'. European Centre for Minority Issues Infochannel; 8 June, 
2019. 

 '17e ICML yn Ljouwert: in grut súkses'. Ut de Smidte; Summer 2019. 

 'Fjouwer regionale dossiers'. Ut de Smidte; Summer 2019. 

 'Lector op talenmissie'. Leeuwarder Courant, 20 July, 2019. 

 'COMBI ontwikkelt instrumenten om migranten een minderheidstaal te leren'. Erasmus+ 
Nieuws; 5 August, 2019. 

 'Wa kin in boekje oer ûnderwiis yn in lytse taal skriuwe?'. It Nijs; 13 August, 2019. 

 ‘Kollum: "Unlogysk"’. Omrop Fryslân; 12 September, 2019. 

 'De Fryske Akademy balancerend tussen ideologie en wetenschap'. Friesch Dagblad; 20 
September, 2019. 

 ‘Meartalichheid bedriging foar it Frysk?’. It Nijs; 29 September, 2019. 

 'Auteurs socht foar rige Regionale Dossiers'. Ut de Smidte; Fall 2019. 

 ‘FNP wol garânsjes foar de takomst fan de Fryske Akademy’. Omrop Fryslân; 9 October, 2019. 

 'Heeft het Fries een boegbeeld of een regisseur nodig?'. Leeuwarder Courant; 26 November, 
2019. 

 ‘Samenwonen Fries Sociaal Planbureau en Fryske Akademy kan ook samenwerking inluiden’. 
Friesch Dagblad, 19 December, 2019. 

 ‘Fryske Akademy mag niet langer ivoren toren zijn’. Trouw; 21 December, 2019. 

 'De Akademy bewapent het Fries'. Leeuwarder Courant; 24 December, 2019. 

 ‘De Võro-taal yn Estlân’. Ut de Smidte; Winter 2019. 

 ‘LC Academie: 'Als een taal verdwijnt verliezen we iets'’. Leeuwarder Courant; 3 March 2020. 

 ‘Tiid foar in ‘Eise Eisinga University’’. Leeuwarder Courant; 26 August 2020. 

 ‘Streektalen en Bruinja op Europese Talendag’.Franeker Courant; 23 September 2020. 

 ‘De priis fan it Frysk’. Leeuwarder Courant; 25 September 2020. 

 ‘Fryske Akademy krijgt Europese subsidie voor ontwikkelen van wereldburger-educatie’. Omrop 
Fryslân; 26 October 2020. 

 ‘Europese subsidie voor Mercator-project’. Leeuwarder Courant; 26 October 2020. 

 ‘Akademy gaat werken aan wereldburgerschap’. Friesch Dagblad; 27 October 2020. 

  ‘Strijder voor kleine talen overleden’. Leeuwarder Courant; 24 November 2020. 

 ‘“Binne wy al yn Fryslân?” Besikers misse Fryske taal op ’e buorden’. It Nijs; 1 December 2020.  
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There is always a lot happening at the Mercator European Research Centre. In addition 

to the many projects carried out in cooperation with nationally and internationally 

renowned institutions, as described in Chapter 5, Mercator also undertakes various 

other activities. In this chapter you will find an overview of the conferences 

(co)organised by Mercator, the main presentations given by the Mercator researchers, 

the visits to and from other minority language regions, and the guest lectures given by 

the Mercator researchers.  

 The year 2020 started like any other year, but took a special turn in March. The 

Netherlands, neighbouring countries, all of Europe and eventually almost the entire 

world went into lockdown because of the pandemic. Public life came to a standstill, 

schools closed, and conferences and exhibitions were either cancelled or postponed to 

2021 or to an as-yet unknown new date. This also affected the diaries of the Mercator 

researchers. The presentations they were to give, and the visits they were to make to 

international partners, could suddenly no longer take place. Initially, a lot of the events 

were postponed to a later point in 2020, but in the end most of them were moved to 

2021. 

The events that took place within the framework of the projects, such as the 

transnational partner meetings, the multiplier events and other online events, these are 

not mentioned below. Please see Chapter 5 for more specific project information and 

project activities. The same goes for the events that were organised by the Europeesk 

Buro foar Lytse Talen (EBLT), for which Mercator performs the secretarial tasks. Chapter 

9 gives more information about EBLT and an overview of the EBLT events. 
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In October 2017, the Mercator European 

Research Centre – as a part of the 

international research network 

LANGSCAPE - hosted the annual 

LANGSCAPE Conference on the theme 

‘Multilingualism: minority & majority 

perspectives’. The three-day conference 

took place at the Oranje Hotel in 

Leeuwarden (NL). Themes under 

discussion included: identities, 

perceptions, attitudes, beliefs, values, motivations, norms, behaviour, language policies.  

The programme started with an excursion to two trilingual (Dutch, Frisian and 

English) schools: primary school ‘De Pôlle’ in Marssum, and trilingual secondary school 

‘CSG Liudger’ in Burgum. Excursion participants attended lessons, interviewed pupils, 

and, in turn, were interviewed themselves. The rest of the days were filled with 

presentations by renowned researchers affiliated with the LANGSCAPE network. 

 

In October 2017, Mercator co-organised 

the conference ‘Learning tools and 

strategies for multilingual endangered 

language communities’ in Portugal with 

the SOAS World Languages Institute 

(London University, UK), the 

Interdisciplinary Centre for Social and 

Photo 20: LANGSCAPE conference in Leeuwarden (2017). 

Photo 21: Conference on endangered language 
communities in Alcanena (2017). 
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Language Documentation (CiDLeS, PT), and the Foundation for Endangered Languages 

(FEL).  

The three-day event was aimed at scholars, community organisations and 

community members working on the revitalization, documentation and archiving of 

endangered languages, and on the development of linguistic tourism. The Mercator 

researchers were there as well and they had roles as a keynote speakers, or as chairs in 

the discussion panels.  

 

In April 2018, the Mercator European 

Research Centre and the Fryske Akademy 

organised the first Frisian Humanities 

Conference at the municipal theatre 

Harmonie in Leeuwarden. The 

conference had four main tracks: 

linguistics, literature, medieval Frisian, 

and multilingualism. Multilingualism was 

Mercator’s track and the two days of talks 

were organised together with the 

Institute for Frisian education Afûk. The 

aim was to bring together professionals, policy makers, and researchers in the field of 

multilingualism. About 60 speakers in total participated  two days in the multilingualism 

track of the conference, the conference as a whole was attended by 250 visitors. 

 

Photo 22: Frisian Humanities Conference in Leeuwarden 
(2018). Photo by Siem Akkerman. 
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From May through September of 2018, a 

tent was placed in the garden of the 

Fryske Akademy to contribute to 

Leeuwarden-Fryslân: European Capital of 

Culture 2018 with a variety of events, 

organised by Mercator and the Fryske 

Akademy. One of the activities in the 

garden tent was a marathon reading of 

the Frisian dictionary for a good cause. There were at least 48 participants, who made a 

total of 100 recordings.  

The activity ‘Story tellers in Leeuwarden’ was a series of short films, in which 

inhabitants of Fryslân told a story in their native language. Eventually two films were 

made: one was made by Mercator and the Fryske Akademy and featured the story of a 

refugee from Afghanistan, who told her story in Hazaragi. The other one, made by a 

primary school from the city of Hindeloopen, was about an old local tale.  

There were several presentations in the tent on Frisian matters. In addition, 

Mercator contributed to the ‘map project’ of a Fryske Akademy researcher with a map 

containing the information and ‘locations’ of the Mercator Regional Dossiers. 

 

In November 2018, the Mercator 

European Research Centre, in cooperation 

with the SOAS World Languages Institute 

(University of London, UK), the 

Interdisciplinary Centre for Social and 

Language Documentation (CiDLeS, PT) 

and the Leibniz-Zentrum für Allgemeine 

Sprachwissenschaft (Berlin, DE) organised 

the international conference in Berlin with the theme ‘Big Cities, Small Languages’.  

Photo 23: The Map project in the Language Garden in 
Leeuwarden (2018). 

Photo 24: Conference 'Big Cities, Small Languages' in 
Berlin (2018). 
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It was a forum of exchange of information that included topics, such as: how do 

small languages fare in multilingual urban contexts, how do big cities deal with small 

languages and how are they recognized in political representation, in the school system, 

and generally, in the culture of the cities? Mercator researchers were there to give a 

presentation about the outcomes of the COMBI project and to participate in a discussion 

panel. 

 

In May 2019, the Mercator European Research Centre organised the 17th International 

Conference on Minority Languages 

(ICML XVII) in the WTC Hotel in 

Leeuwarden (NL). With 251 visitors, 4 

inspiring keynote speakers, 10 

colloquia, almost 90 paper 

presentations, 17 poster 

presentations, and a welcoming 

reception with the King’s 

Commissioner of the Province of 

Fryslân, this conference was 

considered a success. Six presentations were given by Mercator researchers. The social 

event, a boat trip from Leeuwarden to Grou with a paddle wheel steamer and dinner, 

was attended by almost 180 guests. 

The preparations for ICML XVII were done by the Mercator Conference Team, 

that consisted of 5 members, with the assistance of two interns. The cooperation with 

the University of Groningen and the NHL Stenden University, to make their Minority 

Languages students a part of the conference, also went well. Two students became part 

of the core team throughout the whole event, five presented their research poster and 

about 40 students came to the conference as visitors. 

After the conference, an evaluation form was sent to all the participants. Almost 

ninety percent of the respondents gave the conference the qualifications ‘Excellent’ 

(45,7%) and ‘Very good’ (43,2%) as overall assessment. 

 

Photo 25: Conference ICML XVII in Leeuwarden (2018). 
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The Mercator European Research Centre, together with the SOAS World Languages 

Institute (University of London, UK), the Interdisciplinary Centre for Social and Language 

Documentation (CiDLeS, PT), and the Plurilingualism Research Unit from the University 

of Graz (AT), organised their annual conference in November 2019. That year, the theme 

was LOW2019 - Languages in an Open World and it was held in Graz, Austria. The 

conference intended to bring together scholars from linguistics and related disciplines 

with an interest and expertise in language and globalisation, with a special focus on 

status and power relations between languages and their speakers and their impact 

and/or transformation in a world characterised by mobility, increased complexity, and 

diverse and dynamic formations of cultural, linguistic, and societal identities. 

The conference was well attended. Researchers from Mercator, together with 

researchers from the NHL Stenden University of Applied Sciences (affiliated with the 3M 

Project and the Holi-Frysk Project), gave a presentation on ‘Translanguaging as a bridge 

between languages: The case of Frisian’. 

 

The NEWCON 2020 Conference was supposed to be held at the University of Zadar in 

Croatia in September 2020. It is an international linguistics conference, organised by 

Mercator in cooperation with the SOAS World Languages Institute (University of 

London, UK), and the Interdisciplinary Centre for Social and Language Documentation 

(CIDLes, PT). The conference focuses on understanding different (emerging) forms of 

resilience in speech communities and offers a platform to discuss new ways in which 

minority, minoritised, non-standard and non-standardized languages and varieties are 

being used, maintained, or creatively adapted to new contexts. 

 The preparations of the NEWCON conference started immediately after the 

LOW2019 conference was finished, but that came to a standstill due to the Covid-19 

pandemic. Fortunately, a new date is found in May 2021. The event will not take place 

as a physical event, but will be hosted online. Participation is free of charge.  
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The Mercator researchers are proud of the work they do. It is no coincidence that they 

are keen to seek out opportunities to bring their research to the attention of a wider 

audience on an international stage. This does not go unnoticed, as they are in turn 

invited to sit on selection committees (scientific committees) of international 

conferences. 

Due to the Covid-19 pandemic, a lot of conferences were cancelled, postponed 

or were turned into an online event. Mercator was invited to present its research at the 

2020 conferences World Congress of Applied Linguistics in Groningen (NL), 

Multidisciplinary Approaches in Language Policy and Planning Conference in Montreal 

(CA) and the American Association for Applied Linguistics, Denver (USA), to name a few, 

but it is unclear if, where and when these events will take place in 2021 or 2022.  

 

Noteworthy presentations by Mercator researchers 2017-2020 

• 2017 (March) - Presentation for the European Parliament Rapport CULT-committee (BE) 

• 2017 (March) - Presentation about 'Education language policy, and minoritized languages across 

borders' (SE) 

• 2017 (April) - Presentation at the OSCE gathering in Kiev (UA) 

• 2017 (June) - Presentation at the UNESCO Global Expert Meeting, Khanty-Mansiysk (RU) 

• 2017 (June) - Presentation at the Intergroup meeting, Strassburg (FR) 

• 2017 (August) - Presentation for Member of Parliament H. van der Molen, Leeuwarden (NL) 

• 2017 (August) - Presentation at the ICML XVI, Jyväskylä & Närpes (FI) 

• 2017 (October) - Mercator is chair at Symposium Minority and Dialect Languages in It Bildt (NL) 

• 2017 (November) - Presentation at the Local Languages Conference, Deventer (NL) 

• 2017 (November) - Presentation at the Symposium Minority and Dialect Languages in Ouwe-Syl 

(NL) 

• 2017 (November) – Presentation at the Conference on Folklore of the Paleo-Asian Peoples in 

Yakutsk, Siberia (RU) 

• 2017 (December) - Presentation at the ECSPM in Athens (GR) 

• 2018 (March) - Presentation at the Basque parliament in Vitoria-Gasteiz (ES) 

• 2018 (May) - Presentation at the Endangered Languages Conference in Sint Petersburg (RU) 

• 2018 (May) - Presentation at the 'CALRE Working group on cultural and linguistic diversity' in 

Valencia (ES) 

• 2018 (June) - Presentation at the Multilingualism Conference WOW, Drachten (NL) 

• 2018 (June) - Presentation at the FUEN Conference, Leeuwarden (NL) 

• 2018 (August) - Presentation at the NPLD Coppieters Summer School in Udine (IT) 

• 2018 (August) - Presentation at the symposium 'Paradigm Shift in Language Education' (ECSPM) 

in Darmstadt (DE) 
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• 2018 (September) - Presentation about the future of Frisian in education, Leeuwarden (NL) 

• 2018 (September) - Presentation at the 'Multilingual education and cultural expression' 

symposium in Brussels (BE) 

• 2018 (October) - Presentation MOOC to Nordwin students, Leeuwarden (NL) 

• 2018 (October) - Presentation of two research reports for Dingtiid, Leeuwarden (NL) 

• 2018 (October) - Presentation MOOC to North-German students, Leeuwarden (NL) 

• 2018 (November) - Presentation at the Lorentz Workshop, Leiden (NL) 

• 2018 (November) - Information stand at the Drongofestival from the Radboud University in 

Nijmegen (NL) 

• 2018 (November) - Presentation at the 'Big cities, small languages' conference in Berlin (DE) 

• 2019 (January) - Presentation at the Conference of the Basque Academy Euskaltzaindia’s (23rd 

Jagon International Congress ‘Taking care of Minority Languages, Living in Basque’), Iruñea, 

• Basque Country (ES) 

• 2019 (March) - Presentation at the Conference on Bilingual education in Komitini (GR) 

• 2019 (March) - Presentation at the 2nd International Conference on Bilingualism in Valetta (MT) 

• 2019 (April) - Presentation at the OSCE Conference on 'Multilingual education in the OSCE region: 

experiences and perspectives for Moldova' in Chisinau (MD) 

• 2019 (April) - Presentation at the Living Lab - Campus Fryslân (University of Groningen) in 

Leeuwarden (NL) 

• 2019 (April) - Presentation at the seminar 'Latgalian writing language in education and research' 

at the Latgale Congress Day in Riga (LT) 

• 2019 (May) - Six paper presentations at the 17th International Conference on Minority Languages 

(ICML XVII) in Leeuwarden (NL) 

• 2019 (May) - Two poster presentations at the 17th International Conference on Minority 

Languages (ICML XVII) in Leeuwarden (NL) 

• 2019 (June) - Presentation at the International Symposium on Bilingualism in Edmonton (CA) 

• 2019 (June) - Poster presentation at the TABU Language Day in Groningen (NL) 

• 2019 (August) - Presentation at the International Symposium on Bilingual and Monolingual 

Speech, Crete (GR) 

• 2019 (November) - Presentation at the NPLD Seminar on Education Digital Technologies, 

Linguistic Models and Immigrant Integration, Brussels (BE) 

• 2019 (November) - Presentation at the Conference 'Language in an Open World' in Graz (AT) 

• 2020 (March) – Poster presentation at the Kentalis Taalstaal conference (NL) 

• 2020 (December) – Presentation at the ECSPM symposium, Tilburg/ online (NL) 
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Mercator regularly received requests from delegations from minority language regions 

to facilitate a visit to Leeuwarden, which naturally includes a guided tour at Mercator, 

or to provide support in putting together a tour of the province of Fryslân and of 

Fryslân's cultural institutions focused on minority languages. The visits to and from the 

North Frisian region in northern Germany resulted in a Frisian report written by the 

Mercator researchers (‘Foarstúdzje ta fersterking fan strukturele gearwurking tusken 

West en Noard Fryslân’). 

It goes without saying that in the course of 2020 the collegial visits came to a 

standstill due to the Covid-19 pandemic. 

 

Noteworthy collegial visits 2017-2020 

• 2017 (May) - Visit from bilingual primary school De 

Wilge in Hilversum (NL) 

• 2017 (June) - Visit from students from Switzerland  

• 2017 (October) - Visit from Master students (University 

of Groningen) to learn about internships at Mercator 

• 2017 (October) - Visit from Master students (University 

of Groningen) to learn about Mercator in general 

• 2017 (November) - Visit from researcher Norie Oshima 

from Japan 

• 2018 (June) - Visit from Calabrian colleagues in search of 

Frisian best practices  

• 2018 (June) - Visit from the Council for the Dutch 

Language and Literature (Nederlandse Taalunie) 

• 2018 (November) - Visit from school teachers from North Frisian in Germany 

• 2019 (May) - Various meetings with educational experts of North Frisian and colleagues from 

• university of Kiel and Flensburg, Nordfriesland (DE) 

• 2019 (November) - Visit from MA students Multilingualism,Leeuwarden (NL) 

• 2020 (February) – Visit from Dr Conrad Steenkamp, ‘uitvoerende hoof van die Afrikaanse 

Taalraad’ (SA) 

 

 

 

Photo 26: Researchers from Calabria in 
Leeuwarden (2018). 
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From time to time, Mercator researchers are invited to give guest lectures at universities 

in the Netherlands and abroad, or to participate in an assignment for students, as in the 

project Wiki on Minority Language Learning (see Chapter 3).  

 

Noteworthy guest lectures by Mercator researchers 2017-2020 

• 2017 (December) - Guest lecture at the University of Utrecht (NL) 

• 2017/2018 - Cooperation with the University of Groningen (NL) and the NHL Stenden University 

(NL) in the Fact Sheets/ Wiki on Minority Language Learning project 

• 2018 (June) - Guest lecture for international students 'Minorities' at the NHL Stenden University, 

Leeuwarden (NL) 

• 2018 (October) - Guest lecture at the University of Utrecht (NL) 

• 2019/2020 - Cooperation with the University of Groningen (NL) in the Wiki on Minority Language 

Learning project 

• 2019 (December) - Guest lecture at the Department of English, Universität Zürich (CH) 

• 2020 (February) – Guest lecture at the University of Utrecht (NL) 
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Mercator is always looking for new partnerships to find answers to challenging issues in 

the multilingual society. Together with national and international partners, problems 

are formulated, plans and budgets are made and project applications are written. An 

estimation is made as to which funding program the application fits best and should be 

targeted. Between 2017 and 2020, Mercator submitted or co-submitted eighteen 

project applications and twelve of the applications (66 %) were approved. In 2020, 

Mercator has of course continued to work on new grant applications, which will 

hopefully be submitted in 2021. 

The table below shows an overview of all the grant applications in the period 

2017-2020. A description of the projects that were awarded can be found in Chapter 5 

(Regional Dossiers and Research). Descriptions of the projects that were not awarded, 

are left out of this report.   

 

 

Year Project Funding Status 

2017 Critical Skills for Life and Work: Developing the Professional 

Intercultural Communicative Competence of highly-skilled 

refugees (CSLW) 

Erasmus + Awarded 

2017 Revitalizing less used languages through Open Educational   

Practice, Skills+ 

Erasmus + Not awarded 

2017 LangUP Erasmus+ Awarded 

2017 Holi-Frysk Provinsje 
Fryslân 

Awarded 

2017 3M - Meer Kansen met Meertaligheid RAAK-Pro Awarded 
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2017 European Network on Mixed Language Families COST Not awarded 

2017 COLING: Minority languages, major opportunities, 

collaborative research, community engagement and 

innovative educational tools 

EU, Marie 
Curie RISE 

Awarded 

2017 De rol fan it Frysk by gemeentlike weryndielingen yn Fryslân DINGtiid Awarded 

2017 De ymplemintaasje fan it Europeesk hânfest foar Regionale 

of Minderheidstalen yn Nederlân 

DINGtiid Awarded 

2018 ENROPE - European Network for Junior Researchers in the 

Field of Plurilingualism and Education 

Erasmus + Awarded 

2018 VirtuLApp – Virtual Language App Erasmus + Awarded 

2019 LangCop Erasmus + Not awarded 

2019 Place Learn Horizon2020 Not awarded 

2019 Accessibility of RML to EU programmes NPLD Awarded 

2019 New Speakers of West Frisian: Promoting Language Learning 
and Use to Foster Revitalisation 

NWO-KIEM Not awarded 

2020 New Speakers of West Frisian: Promoting Language Learning 
and Use to Foster Revitalisation (revised) 

Provinsje 
Fryslân 

Awarded 

2020 Global Citizenship and Multilingual Competences Toolkit Erasmus + Awarded 

2020 OWL+  Ownership and Leadership: Pathways for 
(Endangered) Languages' Use in School 

Creative 
Europe 

Not awarded 
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Since its foundation in 1984, the Europeesk Buro foar Lytse Talen (European Bureau for 

Lesser Used Languages), in short EBLT, provides promotion and protection of Frisian and 

Low Saxon in the Netherlands, in the European Union (EU) and in the Council of Europe 

and their institutions. For this, legal and political support is sought on European, national 

and provincial level. Furthermore, the EBLT is a member of the Network for the 

Promotion of Linguistic Diversity (NPLD) and also promotes cooperation with minorities 

in other places in Europe.  

The EBLT consists of representatives of 22 organisations, who strive for the 

position of Frisian, Low Saxon, Bildts, Limburgs and Papiamentu. In 2009, the EBLT and 

the Mercator European Research Centre established a cooperation agreement. The 

Mercator Research Centre is responsible for e.g. the secretariat and the website of EBLT. 

In addition, EBLT and Mercator jointly organise different activities. 

 

EBLT has been active for the rights, use and visibility of minority languages in the 

Netherlands. In order to achieve this goal, EBLT is eager to link up with various network 

organisations and knowledge groups. In the period 2017-2020, contacts were made and 

maintained with organisations such as the EU-Network Northern Netherlands, Germany 

Group Friesland, Dingtiid, Tresoar, NHL Stenden University of Applied Sciences, 

University of Groningen, Afûk, SPLIKA Foundation, the Federal Union of European 

Nationalities (FUEN) and the NPLD.  

EBLT is also actively campaigning for the use of lesser used languages, for 

example by joining up with Afûk to support Frisian in supermarkets or through writing 

letters to local businesses or cultural entrepreneurs. In 2017, EBLT has been 

campaigning for the Minority SafePack Initiative to gather 1 million signatures for this 

European Citizens’ Initiative. 
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EBLT also holds active discussions with provincial representatives and bodies, 

and writes correspondence to the national government. In 2017, the EBLT met with the 

Frisian provincial government to participate in the new ‘Bestjoersôfspraak Fryske Taal 

en Kultuer’ (‘Administrative Agreement Frisian Language and Culture’). During the 

formation of the new national government in April 2017, EBLT asked the informateur 

for special attention to the regional and minority languages in the Netherlands. In 

September 2020, EBLT sent letters to the national political parties for the then upcoming 

elections.  

 

The table below gives an overview of the main (public) activities of the EBLT in the period 

2017-2020. Most of the events were held in Leeuwarden or in other places in the 

province of Fryslân.  

 

Noteworthy EBLT activities 2017-2020 

• 2017: Organisation of a presentation and 

film viewing in the light of the International 

Day of the Mother Language. Films from 

Greenland, Ireland and Fryslân were 

screened. 

• 2017: Meeting with the German Parliament. 

• 2017: Organisation of a kick-off event for the 

Minority SafePack Initiative, with music, 

speeches and theatre. 

• 2017: Organisation of a discussion evening 

about the situation in Catalonia. 

• 2018: Organisation of a presentation and film viewing in the light of the International Day of the 

Mother Language. Films from Slovakia and Malta were screened. 

• 2018: EBLT and Mercator jointly organised ‘speakdates for minority languages’ in the light of 

European Day of Languages. About 200 pupils from secondary schools in Leeuwarden 

participated. 

• 2018: EBLT study trip to the Dutch island Terschelling to learn about its dialects. 

• 2018: EBLT attends the signing of the new Administrative Agreement Frisian Language and 

Culture (BFTK). 

• 2019: Organisation of a presentation and film viewing in the light of the International Day of the 

Mother Language. Films from Fryslân (Stellingwerven) and the Sorbian language region were 

screened. 

Photo 27: EBLT speakdates (2018). 
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• 2019: Co-organisation of a debate at NHL Stenden University of Applied Sciences to debate the 

upcoming European elections. 

• 2019: Visit to Donostia (San Sebastian, ES) to meet with NPLD. 

• 2019: EBLT and Mercator jointly organised a literary evening for regional languages, with poetry, 

music and prose, in the light of European Day of Languages. 

• 2020: EBLT and radio station Omrop Fryslân jointly presents one hour of multilingual radio with 

music in Bildts, Drents, Frisian, Gaelic, Gronings, Catalan, and Spanish, in the light of the 

International Day of the Mother Language. 

• 2020: Organisation of a presentation and film viewing in the light of the International Day of the 

Mother Language. Films from Fryslân, Basque Country and Griko region were screened. 

• 2020: EBLT, Mercator and other partners jointly organised a multilingual morning with poetry, 

literature and music in Frisian, Gronings, Bildts, Franekers, and other languages of the 

Netherlands. The event was in a hybrid form due to COVID-19, both face-to-face and online. After 

two weeks, more than three hundred people have watched the event online.  
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In the appendices on the following pages you will find a small selection of the press 

attention Mercator received in the period 2017-2020.   

 

A complete overview of the press attention, about sixty newspaper articles and blogs, 

can be found in Chapter 6.3 (Mercator in the press).  
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Bildtse Post, 11-10-2017 
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